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This high pressure washer has been designed for professional use 
typically in following cleaning applications: 
Agriculture, industry, transport industry, automotive cleaning, 
municipal facilities, cleaning trade, construction industry,  
food industry etc.

The pictorial quick reference guide
The pictorial quick reference guide is designed for helping you when 
starting up, operating and storing the unit. The guide is subdivided 
into 8 sections.

A 

Before starting

DO READ SAFETY INSTRUCTIONS BEFORE USE!

Operating elements:
A1. Top cover release
A2. Receptacle for service crane and lifting ring1)

A3. Hot chimney
A4. Cable hook
A5. Spray lance
A6. Supply water connection
A7. Water inlet filter1)

A8. Tunable cable hook
A9. Parking brake
A10. Tool box
A11. Control panel
A12.  High pressure hose connection
A13. Footboard for tipping product
A14. High pressure hose hook
A15. Side door release
A16. Safety warning label
A17. Tank cap for fuel
A18. Spray Gun holder
A19. Fuel level view
A20. Main switch with hot/cold water selection 
A21. Cold Water
A22. Temperature setting
A23. Off

B

Unpacking and preparing the unit
B1. Remove safety traps from the cleaner.
B2. Remove the hose, lance and cable from the pallet.
B3. Remove transportation caps from inlet and outlet. Connect 

the high pressure hose and place it on the hook (B).
B4. Place power cord around cable hooks (A and B)  

and lock the cable end at cable hook (B).
B5. Release the wheel brake.
B6. Lift in the handle and pull the cleaner’s rear wheel  

of the pallet and down to the floor.
B7. For easy tilting and maneuvering - step downwards  

on the footboard and push down on handle.

C

Lifting and strapping for transport
C1.a The safest way to lift the cleaner is to use a fork-lift truck 

from the front or back end of the cleaner. (Not from side!).
C1.b Use the fixing points (A,B,C) when lifting with belts. 

Do not lift in or strap to the plastic parts of machine  
as it could become detached from the frame.

C1.c For safe daily lifting the Nilfisk accessory lifting set 
(#107140912 + #301001090) is recommended.

C2. Use the fixing points (A,B,C) when securing with belts  
for transportation. 
Do not lift in or strap to the plastic parts of machine  
as it could become detached from the frame.

D

Setting up the unit:
If your location is higher than 500 m (1625 ft) above sea level, your 
burner may require re-adjustment for proper performance and best 
fuel economy - Contact Nilfisk Service for assistance! 
Before using the cleaner for the first time, check it carefully  
to detect any faults or damage. Run the machine only when  
it is in perfect condition.
D1. The slope on which the high pressure cleaner is placed  

must not exceed more than 10° in any direction. 
Note: ambient temperature should be above 0°C and not 
higher than 40°C. Machine temperature must not be be-

D2. Set the brake.
D3. Fill fuel tank with fresh fuel, heating oil, DIN 51603-1. Diesel 

according to B7 (EN590) B10 (EN16734) B30 (EN16709), 
HVO100 (EN15940) can be used in above 0°C ambient with 
the following restrictions: Maximum storage time in high 
pressure cleaner diesel tank: 1 month. Diesel of more than 

an open container must not be used. After changing over 
from diesel fuel to biodiesel the fuel filter should be checked 
more often and changed when necessary. Oil nozzle might 
need to be exchanged more often. Drop in performance 
level can be rooted in clogged filter/nozzle. See fuel level (A) 
through window under the filling point.

D4. Some models have the ability to be used on either 

 On these models confirm that the voltage selector 
 

power supply.
 Otherwise damage may occur.

E

Switching on the unit 
Note: The machine may be protected with antifreeze liquid from  
the factory1) - take care of point E7 below.
E1. Connect the water supply. 
E2. Check if safety label has icon , then a back flow 

 preventer is required (# 106411184).

Operating instructions
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E3. Turn cable hook and pull off the cable.
E4. Unwind hose and cable to full length before use.
E5. Connect to power supply.
E6. Switch on the cleaner by rotating the main switch on the
 front of the machine to the blue segment to initiate cold 

water operation.
E7. Release safety lock and ventilate the machine for air by
 activating the spray gun. If antifreeze is in machine – 

catch the first 5 liters of fluid discharge in a container 
for re-use. When the water flow is even, continue with 

E8. Connect the spray lance to the spray gun.
E9.a Cold water mode setting.
 Turn the dial to the blue segment to initiate cold water 

operation.
E9.b Hot water mode (up to 90°C)

F

After using the unit or before leaving it unattended
F1. Switch to cold mode.
F2. Run in cold mode to cool down product.
F3. Switch off the cleaner. Turn the switch to position “0”.
F4. Disconnect supply lines.
F5. Close water tap.
F6. Squeeze the spray gun to release pressure.
F7. Lock the safety catch on the spray gun.

G

G1. Storing the cleaner below 0°C/or for a longer time:
 Remove the water inlet hose from the cleaner. Remove the 

spray lance. Switch on the cleaner in cold operation mode. 
Operate the spray gun until the water tank is empty, then 
gradually pour antifreeze (approx. 5 liters) into the water 
tank (C). The machine is protected against frost when water 
stops flowing out and the spray gun has been closed and 
opened a few times. Lock the safety catch on the spray gun. 
Switch off the cleaner. To avoid risks, bring the pressure 
washer to a warm place so that all the metal parts will be 
above +5 degrees before restarting it. When the machine 
is put into service again, the antifreeze solution can be 
 collected and stored for future use.

G2. Tilt and unscrew the filter glass1) and empty it from 
water and fill it up with antifreeze and replace it on 

H 

Maintenance & trouble shooting
H1.a Water inlet - Finger filter1): Unscrew quick coupling.  

Remove lock and filter and clean with water.
H1.b Water inlet – Large filter1): Tilt glas outward, unscrew glass 

and clean with water.
H2. Fuel filling filter: Filter can be removed by fingers and rinsed 

with clean fuel.
H3. Fuel filter: Open side door for access (A). Open hose clips 

and replace the fuel filter (B). Observe applicable disposal 
regulations. Contact Nilfisk for sparepart filter.

H4. Fuel Tank: Remove the drain plug and let the fuel pour into 
an empty container. Flush with clean fuel. Observe 

 applicable disposal regulations.
H5. Pump oil1): Check the pump oil quality: Check colour of 

pump oil. If the oil has a dark grey or white shade, contact 
Nilfisk service! 
Top up cold pump with fresh oil to MAX if necessary.
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Other Faults

Machine behaviour Cause Remedy
No power -  Plug not connected to the electrical plug socket. -  Put the Plug into the electrical socket.

-  Check fuse.
Pressure too low -  High pressure nozzle worn out. -  Replace nozzle.
Burner soots up -  Fuel contamination.

-  Burner soothed or adjustment incorrect.
-  ✆ Nilfisk Service.

Machine auto switching off -  Motor overheat. -  Check fuse on power supply.
-  Wait and cycle the power switch.

-  Low fuel level. -  Refuel and cycle the power switch.
Repeated auto switching off -  Internal error. -  ✆ Nilfisk Service.

Maintenance plan
Weekly As  required

Check and clean tank inlet fuel filter
Check and replace Internal fuel filter
Clean the fuel tank
Grease quick coupling nipples for hose, gun and lance 
Check the pump oil1) level
Change the pump oil ✆ Nilfisk Service
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Dieser Hochdruckreiniger wurde für den professionellen  
Einsatz in den folgenden Reinigungsanwendungen entwickelt: 
Landwirtschaft, Industrie, Transportbranche, Fahrzeugreinigung, 
kommunale Einrichtungen, Reinigungsgewerbe, Bauindustrie, 
Lebensmittelindustrie usw.

Illustrierte Kurzanleitung
Die illustrierte Kurzanleitung soll Sie bei Inbetriebnahme, Benutzung 
und Lagerung des Geräts unterstützen. Die Anleitung ist in acht 
Abschnitte gegliedert.

A 

Vorbereitung

LESEN SIE VOR GEBRAUCH UNBEDINGT  
DIE SICHERHEITSHINWEISE!

Bedienelemente:
A1. Deckelöffner
A2. Aufnahme für Service-Kran und Hebering1)

A3. Heißluftauslass
A4. Kabelhaken
A5. Sprührohr
A6. Wasseranschluss
A7. Wassereinlassfilter1)

A8. Drehbarer Kabelhaken
A9. Feststellbremse
A10. Zubehörkasten
A11. Bedienfeld
A12.  Anschluss für Hochdruckschlauch
A13. Fußbrett zum Neigen des Geräts
A14. Verschluss für Hochdruckschlauch
A15. Seitentürgriff
A16. Sicherheitsetikett
A17. Einfüllstutzen für Brennstofftank
A18. Sprühpistolenhalterung
A19. Anzeige für Brennstoffstand
A20.  Hauptschalter mit Kalt-/Heißwasserauswahl 
A21. Kaltwasserbetrieb
A22. Temperatureinstellung
A23. Aus

B

Auspacken und Vorbereiten des Geräts
B1. Transportschutz vom Gerät entfernen.
B2. Schlauch, Sprührohr und Kabel von der Palette nehmen.
B3.  Transportkappen von Ein- und Auslass entfernen. 

Hochdruckschlauch anschließen und auf dem Haken (B) 
platzieren.

B4. Stromkabel um den Kabelverschluss (A und B) wickeln  
und das Kabelende am Verschluss (B) befestigen.

B5. Radbremse lösen.
B6. Hebel anheben und das Hinterrad des Reinigers von  

der Palette auf den Boden ziehen.
B9. Zum einfachen Neigen und Manövrieren auf das Fußbrett 

treten und den Hebel nach unten drücken.

C

Heben und Verzurren für den Transport
C1.a Die sicherste Methode zum Heben des Reinigers ist die 

Nutzung eines Gabelstaplers am vorderen oder hinteren 
Ende des Reinigers. (Nicht von der Seite!).

C1.b Beim Heben mit Gurten die Befestigungspunkte (A, B, C) 
verwenden.  
Das Gerät nicht an den Kunststoffteilen heben oder 
befestigen, da es sich sonst vom Rahmen lösen könnte.

C1.c Wird das Gerät regelmäßig gehoben, wird der Nilfisk 
Hebesatz (Art.-Nr. 107140912 + Art.-Nr. 301001090) 
empfohlen.

C2. Zum Fixieren mithilfe von Gurten für den Transport  
die Hebepunkte (A,B,C) verwenden. 
Die Gurte nicht an Kunststoffteilen des Geräts befestigen,  
da es sich sonst vom Rahmen lösen könnte.

D

Aufstellen des Geräts:
Befindet sich Ihr Standort mehr als 500 m über dem Meeresspiegel, 
muss der Brenner eventuell für eine optimale Leistung und 
Brennstoffeffizienz neu eingestellt werden. Wenden Sie sich  
hierfür an den Nilfisk Service. 
Vor dem ersten Einsatz den Reiniger gründlich auf Fehler  
oder Schäden prüfen. Das Gerät nur in einem einwandfreien 
Zustand betreiben.
D1. Die Neigung des Untergrunds des Hochdruckreinigers darf 

zu keiner Seite 10° übersteigen. 

 

D2. Bremse betätigen.
D3. Brennstofftank mit frischem Brennstoff, Heizöl,  

B10 (EN16734) B30 (EN16709), HVO100 (EN15940) kann 

Einschränkungen verwendet werden: Maximale Lagerdauer 
im Brennstoffbehälter des Hochdruckreinigers: 1 Monat. 
Dieselkraftstoff, der älter als 6 Monate ist, darf nicht 
eingesetzt werden. Dieselkraftstoff EN 590 aus offenem 
Behälter darf nicht verwendet werden. Nach der Umstellung 
von Dieselkraftstoff auf Biodiesel sollte der Kraftstofffilter 
öfter überprüft und bei Bedarf gewechselt werden. Die 
Ölspritzdüse muss möglicherweise häufiger ausgetauscht 
werden. Ein Leistungsabfall kann auf einen verstopften 
Filter/eine verstopfte Düse zurückzuführen sein. Den 
Brennstoffstand (A) durch das Schauglas unter dem 
Einfüllstutzen ablesen.

D4. Einige Modelle können mit einer 220/230-Volt- oder 
400/440/460-Volt-Stromversorgung betrieben werden.

 Stellen Sie bei diesen Modellen sicher, dass sich der 
Spannungswahlschalter (A) in der richtigen Position  
für die Stromversorgung befindet.

 Andernfalls kann es zu Beschädigungen kommen.

Bedienungsanleitung
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E

Einschalten des Geräts 
Beachten: Das Gerät ist möglicherweise ab Werk mit 
Frostschutzmittel ausgestattet1) – Punkt E7 unten beachten.
E1. Wasserversorgung anschließen. 
E2. Steht auf dem Sicherheitsetikett das Symbol ,  

ist ein Rückflussventil  erforderlich.
E3. Kabelhaken drehen und das Kabel abnehmen.
E4. Schlauch und Kabel vor Nutzung vollständig ausrollen.
E5. An Stromversorgung anschließen.
E6. Den Reiniger einschalten, indem Sie den Hauptschalter 

an der  Vorderseite der Maschine auf das blaue Segment 
drehen, um den Kaltwasserbetrieb zu starten.

E7. Die Sicherheitssperre lösen und die Maschine durch 
Betätigen der Sprühpistole entlüften. Wenn sich 
Frostschutzmittel in der Maschine befindet, die ersten 

in einem Behälter auffangen. Nachdem der Wasserfluss 
gleichmäßig ist, fahren Sie mit den folgenden Schritten fort.

E8. Sprührohr an die Sprühpistole anschließen.
E10.a Einstellung Kaltwasserbetrieb.
 Drehen Sie den Regler auf das blaue Segment,  

um kaltes Wasser zu aktivieren.

F

Nach dem Gebrauch des Geräts oder bevor es unbeaufsichtigt 
gelassen wird
F1. In den Kaltmodus schalten.
F2. Im Kaltmodus betreiben, um das Gerät abzukühlen.
F3. DEn Reiniger ausschalten. Den Schalter in Stellung „0“ 

drehen.
F4. Versorgungsleitungen vom Gerät abnehmen.
F5. Wasserhahn schließen.
F6. Sprühpistole drücken, um den Druck abzulassen.

G

G1. Lagerung des Reinigers bei unter 0 °C oder  
für längere Zeit:

 Wasserzulaufschlauch vom Reiniger entfernen. Sprührohr 
entfernen. Den Reiniger im Kaltbetrieb einschalten. Die 
Sprühpistole betätigen, bis der Wasserbehälter leer ist, 
und dann langsam Frostschutzmittel (ca. 5 Liter) in 
den Wasserbehälter (C) füllen. Die Maschine ist gegen 
Frost geschützt, wenn kein Wasser mehr austritt und 
die Sprühpistole einige Male geschlossen und geöffnet 
wurde. Die Sicherheitssperre am Sprühgriff verriegeln. 
Reiniger ausschalten. Um Risiken zu vermeiden, den 
Hochdruckreiniger an einen warmen Ort bringen, so dass 

Bei der erneuten Inbetriebnahme des Geräts kann das 
Frostschutzmittel gesammelt und erneut verwendet werden.

G2. Filterglas neigen und abschrauben,1) entleeren, mit 
Frostschutzmittel auffüllen und wieder am Reiniger 
anbringen.

H 

Wartung und Fehlerbehebung
H1.a Wassereinlass – dünner Filter1): Schnellkupplung 

abschrauben.  
Verschluss und Filter entfernen und mit Wasser reinigen.

H1.b Wassereinlass – großer Filter1): Glas nach außen neigen, 
abschrauben und mit Wasser reinigen.

H2. Filter am Brennstoff-Einfüllstutzen: Der Filter kann  
mit den Fingern entfernt und mit sauberem Brennstoff  
gespült werden.

H3. Brennstofffilter: Für Zugriff die Seitenklappe (A) öffnen. 
Schlauchklemmen öffnen und Brennstofffilter (B) ersetzen. 
Die geltenden Vorschriften zur Entsorgung beachten.  
Für Ersatzfilter bitte an Nilfisk wenden.

H4. Brennstofftank: Ablassschraube entfernen und Brennstoff 
in einen leeren Behälter ablassen. Mit sauberem Brenstoff 
spülen. Die geltenden Vorschriften zur Entsorgung beachten.

H5. Pumpenöl1): Qualität des Pumpenöls prüfen: Farbe des 
Pumpenöls prüfen. Ist das Öl dunkelgrau oder weißlich 
gefärbt, an den Nilfisk Service wenden! 
Die kalte Pumpe mit frischem Öl bis zur Markierung  
MAX auffüllen, falls erforderlich.
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Andere Fehler

Maschinenverhalten Ursache Abhilfe
Keine Stromzufuhr -  Stecker nicht in Steckdose eingesteckt. -  Den Stecker in die Steckdose stecken.

-  Sicherung prüfen.
Druck zu niedrig -  Hochdruckdüse ist verschlissen. -  Düse ersetzen.
Brenner verrußt -  Brennstoff ist verunreinigt.

-  Brenner ist verrußt oder falsch eingestellt.
-  ✆ Nilfisk Service.

Automatische Abschaltung  
der Maschine

-  Motor überhitzt. -  Sicherung an der Spannungsversorgung prüfen.
-  Etwas warten und Netzschalter aus- und  

wieder einschalten.
-  Zu wenig Brennstoff. -  Tanken und Netzschalter aus- und wieder  

einschalten.
Wiederholte automatische  
Abschaltung

-  Interner Fehler. -  ✆ Nilfisk Service.

Wartungsplan
Wöchentlich Nach Bedarf

Wasserfilter
Einlassfilter des Brennstofftanks überprüfen und reinigen
Innneren Brennstofffilter überprüfen und reinigen
Brennstofftank reinigen
Die Nippel der Schnellkupplungen von Schlauch, Sprühpistole  
und Lanze schmieren.  
Ölstand1) der Pumpe prüfen
Pumpenöl wechseln ✆ Nilfisk Service
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Ce nettoyeur haute pression a été conçu pour une utilisation 
professionnelle pour les applications de nettoyage dans  

 
agriculture, industrie, industrie du transport, nettoyage automobile, 
services d’entretien municipaux, entreprises de nettoyage,  
industrie de la construction, industrie alimentaire, etc.

Guide de référence rapide illustré
Le guide de référence rapide illustré est conçu pour vous  
aider à mettre en marche, utiliser et entreposer l’appareil.  

A 

Avant la mise en service

A1. Ouverture du couvercle
A2. Conteneur pour grue de dépannage et anneau de levage1)

A3. Cheminée chaude
A4. Crochet pour câble
A5. Lance de pulvérisation
A6. Raccordement à l’eau
A7. Filtre de l’entrée d’eau1)

A8. Crochet pour câble adaptable
A9. Frein de parking
A10. Boîte à outils
A11. Panneau de commande
A12.  Raccord du flexible à haute pression
A13. Marchepied pour produit basculant
A14. Crochet pour flexible haute pression
A15. Déverrouillage de porte latérale
A16. Étiquette d’avertissement de sécurité
A17. Bouchon du réservoir de carburant
A18. Support pour pistolet de pulvérisation
A19. Affichage du niveau de carburant
A20. Interrupteur principal avec sélection d’eau chaude/froide 
A21. Eau froide
A22. Réglage de la température
A23. Arrêt

B

Déballage et préparation de l’unité
B1. Retirer les attaches de sécurité du nettoyeur.
B2. Retirer le flexible, la lance et le câble de la palette.
B3. Retirer les bouchons de transport des orifices d’entrée  

et de sortie. Brancher le flexible à haute pression  
et le fixer sur le crochet (B).

B4. Enrouler le cordon d’alimentation autour des crochets  
(A et B) et fixer l’extrémité du câble sur le crochet (B).

B5. Desserrer le frein de roue.
B6. Soulever la poignée, puis retirer la roue arrière du nettoyeur 

de la palette pour la poser sur le sol.
B9. Pour faciliter le basculement et la manipulation de l’appareil, 

appuyer sur le marchepied et baisser la poignée.

C

Levage et sanglage de la machine
C1.a La façon la plus sûre de lever l’appareil est d’utiliser  

un chariot élévateur depuis la partie avant ou arrière  
du nettoyeur. (pas sur le côté !)

C1.b Utiliser les points de fixation (A, B, C) pour fixer  
les sangles de levage.  
Ne pas attacher les sangles à, et tirer sur, des parties  
en plastique qui risqueraient de se détacher du châssis.

C1.c Pour des besoins de levage au quotidien, il est conseillé 
d’utiliser le Kit de levage pour accessoires Nilfisk 
(n°107140912 + n°301001090).

C2. En cas de fixation à l’aide de sangles de transport,  
utiliser les points de fixation (A, B, C). 
Ne pas attacher les sangles à, et tirer sur, des parties  
en plastique qui risqueraient de se détacher du châssis.

D

nécessiter un nouveau réglage pour fonctionner correctement  
et consommer un minimum de carburant. Pour toute assistance, 

Avant d’utiliser le nettoyeur pour la première fois, vérifier 
soigneusement qu’il ne présente aucun dommage ou défaut. 
N’utiliser la machine que si elle est en parfait état.
D1. Le plan incliné sur lequel se trouve le nettoyeur à haute 

pression ne doit pas dépasser les 10º, et ce dans n’importe 
quelle direction. 

 
 

D2. Activer le frein.
D3. Remplir le réservoir de carburant nouveau, de fioul, 

B10 (EN16734) B30 (EN16709), HVO100 (EN15940) peut 

souvent et remplacé si nécessaire. Il peut être nécessaire 
de remplacer le gicleur d’huile plus souvent. Une baisse du 
niveau de performance peut être due à un filtre/une buse 
bouché(e). Voir le niveau de carburant (A) à travers le regard 
sous le point de remplissage.

D4. Certains modèles peuvent être utilisés sur une alimentation 

 Sur ces modèles, vérifier que le sélecteur de tension (A) 
est dans la bonne position correspondant à l’alimentation 
électrique.

 Sinon il peut s’ensuivre un endommagement.

Mode d’emploi
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E

Mise en service de la machine 
 

une protection antigel1)

E1. Brancher l’alimentation en eau. 
E2. Vérifier si l’étiquette de sécurité comporte le symbole .  

(n° 106411184).

E4. Dérouler entièrement le flexible et le câble avant utilisation.
E5. Raccorder à l’alimentation électrique.
E6. Allumer le nettoyeur en tournant l’interrupteur principal situé 

à l’avant de la machine sur le segment bleu pour démarrer  
le fonctionnement à l’eau froide.

E7. Retirer le verrouillage de sécurité et éliminer l’air de  
la machine en actionnant le pistolet de pulvérisation.  
Si la machine contient du liquide antigel, en récupérer  

 
Une fois le débit d’eau régularisé, continuer avec  
les étapes suivantes.

E8. Brancher la lance de pulvérisation sur le pistolet  
de pulvérisation.

E9.a Réglage du mode eau froide.
 

le mode eau froide.

F

Après l’utilisation de la machine ou avant de la laisser sans 
surveillance
F1. Passer au mode eau froide.
F2. Faire fonctionner en mode eau froide pour laisser refroidir  

le produit.
F3. Arrêter le nettoyeur. Mettre le commutateur sur la position 

F4. Débrancher les lignes d’alimentation.
F5. Fermer le robinet d’eau.
F6. Appuyer sur la gâchette du pistolet de pulvérisation pour 

libérer la pression.
F7. Fermer le verrou de sécurité du pistolet de pulvérisation.

G

G1. Entreposage du nettoyeur à une température inférieure  

 Retirer le flexible d’arrivée d’eau du nettoyeur. Retirer la  
lance de pulvérisation. Mettre l’appareil en marche en mode 
froid. Actionner le pistolet de pulvérisation jusqu’à ce que  
le réservoir d’eau soit vide, puis verser progressivement  

 
La machine est protégée contre le gel lorsque l’eau cesse 
de s’écouler et que le pistolet de pulvérisation a été fermé 
et ouvert plusieurs fois. Fermer le verrou de sécurité du 
pistolet de pulvérisation. Arrêter le nettoyeur. Pour éviter tout 
risque, déplacer le nettoyeur haute pression vers un endroit 
chaud pour que toutes les pièces métalliques soient à une 

 
À la remise en service de la machine en service, il est possible 
de récupérer le liquide antigel et de le stocker pour le réutiliser.

G2. Incliner et dévisser le verre filtrant1) et vider l’eau qui  
se trouve dedans, puis le remplir d’antigel et le remettre  
sur le nettoyeur.

H 

Maintenance et diagnostic des pannes
1)  

Retirer le verrou et le filtre, puis rincer à l’eau.
H1.b Entrée d’eau – grand filtre1)  

vers l’extérieur, le dévisser et le nettoyer à l’eau.

retiré à la main et nettoyé avec du carburant propre.

(A). Ouvrir les attaches du flexible et remplacer le filtre à 
carburant (B). Lors de l’élimination, respecter les consignes 
en vigueur. Contacter Nilfisk pour un filtre de rechange.

laisser le carburant se vider dans un conteneur vide. Rincer 
avec du carburant propre. Lors de l’élimination, respecter  
les consignes en vigueur.

H5. Huile de la pompe1)

vérifier la couleur de l’huile de la pompe. Si l’huile est d’un 

remplir la pompe froide d’huile fraîche jusqu’au niveau MAX.
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Autres défauts

Comportement de la machine Cause Solution
Pas d’alimentation

Pression trop faible
Le brûleur émet de la suie ✆ SAV Nilfisk.

Arrêt automatique  
de la machine

Arrêt automatique répété ✆ SAV Nilfisk.

Calendrier de maintenance
Hebdomadaire Selon les besoins

Filtres à eau
Vérifier et nettoyer le filtre à carburant à l’entrée du réservoir
Vérifier et remplacer le filtre à carburant interne
Nettoyer le réservoir de carburant.
Manchons de lubrification des fixations rapides pour le flexible,  
le pistolet et la lance 
Vérifier le niveau d’huile de la pompe1)

Vidanger l’huile de la pompe ✆ SAV Nilfisk
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Deze hogedrukreiniger is ontworpen voor professioneel gebruik  
in de volgende reinigingstoepassingen: 
landbouw, industrie, transport, automobielreiniging,  
gemeentelijke faciliteiten, schoonmaakbedrijven, de bouwsector,  
de levensmiddelenindustrie, etc.

De beknopte gebruiksaanwijzing met afbeeldingen
De beknopte gebruiksaanwijzing met afbeeldingen helpt u  
bij het opstarten, gebruiken en opslaan van het apparaat.  
Deze beknopte gebruiksaanwijzing is verdeeld in 8 delen.

A 

Voor u begint

LEES DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK!

Bedieningselementen:
A1. Ontgrendeling bovenste afdekking
A2. Vergaarbak voor servicekraan en tilring1)

A3. Warmtekanaal
A4. Kabelhaak
A5. Sproeilans
A6. Wateraansluiting
A7. Watertoevoerfilter1)

A8. Draaibare kabelhaak
A9. Parkeerrem
A10. Gereedschapskist
A11. Bedieningspaneel
A12.  Hogedrukslangaansluiting
A13. Voetbord voor kantelen product
A14. Haak hogedrukslang
A15. Ontgrendeling zijdeur
A16. Veiligheidswaarschuwingslabel
A17. Tankdop voor brandstof
A18. Spuitpistoolhouder
A19. Brandstofpeil weergave
A20. Hoofdschakelaar met selectie warm/koud water 
A21. Koud water
A22. Temperatuurinstelling
A23. Uit

B

Het apparaat uitpakken en voorbereiden
B1. Haal de veiligheidsklemmen van het reinigingsapparaat.
B2. Verwijder de slang, lans en kabel van de pallet.
B3.  Verwijder de transportkapjes van de in- en uitlaat. Sluit  

de hogedrukslang aan en plaats hem op de haak (B).
B4. Wikkel het netsnoer rond de kabelhaken (A en B) en 

vergrendel het snoeruiteinde aan de kabelhaak (B).
B5. Geef de wielrem vrij.
B6. Til de hendel omhoog en trek het achterwiel van  

het reinigingsapparaat van de pallet op de grond.
B7. Tik voor een eenvoudig kantelen en bewegen op  

het voetbord en druk de hendel naar beneden.

C

Optillen en vastmaken voor transport
C1.a De veiligste manier om het reinigingsapparaat op  

te tillen is via het gebruik van een vorkheftruck vanaf  
de voor- of achterkant van het reinigingsapparaat.  
(Niet vanaf de zijkant!).

C1.b Gebruik de bevestigingspunten (A) om de riemen  
vast te maken.  
Til de machine niet op of maak deze niet vast aan  
de kunststof onderdelen van de machine, omdat  
deze dan van het frame kan loskomen.

C1.c Voor veilig dagelijks optillen wordt de extra tilset van  
Nilfisk (#107140912 + #301001090) aanbevolen.

C2. Gebruik de bevestigingspunten (A,B,C) als u het apparaat 
met riemen vastmaakt voor transport. 
Niet tillen via of bevestigen aan de plastic onderdelen  
van het apparaat, omdat deze dan los kunnen komen  
van het frame.

D

Het apparaat opstellen:
Als uw locatie hoger dan 500 m boven zeeniveau ligt, moet  
uw brander opnieuw worden afgesteld om de beste prestaties  
en het laagste brandstofverbruik te leveren. Neem contact  
op met de Nilfisk serviceafdeling voor meer hulp! 

u het apparaat grondig controleren op defecten of beschadiging. 
Gebruik de machine alleen wanneer ze in perfecte staat verkeert.
D1. De helling waarin de hogedrukreiniger wordt geplaatst,  

mag niet hoger zijn dan 10° in iedere richting. 
Opmerking: de omgevingstemperatuur moet hoger zijn 
dan 0 °C en niet hoger dan 40 °C. De temperatuur van de 
machine mag niet lager zijn dan 0 °C.

D2. Trek de rem aan.
D3. Vul de tank met nieuwe brandstof, verwarmingsolie,  

DIN 51603-1. Diesel conform B7 (EN590) B10 (EN16734) 
B30 (EN16709), HVO100 (EN15940) kan worden gebruikt 
bij omgevingstemperaturen boven 0 °C met de volgende 
beperkingen: maximale opslagtijd in dieselreservoir 
hogedrukreiniger: 1 maand. Diesel van meer dan 6 maanden 
oud mag niet worden gebruikt. Diesel EN 590 uit een open 
reservoir mag niet worden gebruikt. Na het overschakelen 
van dieselbrandstof op biodiesel moet het brandstoffilter 
vaker worden gecontroleerd en, indien nodig, vervangen.  
De oliesproeier moet mogelijk vaker worden vervangen.  
Een daling van het prestatieniveau kan te wijten zijn aan  
een verstopt filter/mondstuk. Controleer het brandstofpeil 
(A) door het kijkglas onder het vulpunt.

D4. Sommige modellen kunnen worden gebruikt met  
een voeding van 220/230 volt of 400/440/460 volt.

 Controleer bij deze modellen of de spannings keuze-
schakelaar (A) in de juiste stand staat voor de voeding.

 Zo niet kan er schade ontstaan.

Bedieningsinstructies
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E

Het apparaat inschakelen 
Opmerking: Het apparaat kan worden beveiligd met 
antivriesvloeistof in de fabriek1)- let op punt E7 hieronder.
E1. Sluit de watertoevoer aan. 
E2. Controleer of het pictogram  is afgebeeld op het 

veiligheidslabel. Zo ja, is een terugstroomafsluiter vereist  
(# 106411184).

E3. Draai aan de kabelhaak en trek de kabel eraf.
E4. Draai de slang en kabel helemaal uit voor gebruik.
E5. Sluit de stroomtoevoer aan.
E6. Schakel de stofzuiger in door de hoofdschakelaar aan  

de voorkant van de machine naar het blauwe segment  
te draaien om de koudwaterwerking te starten.

E7.  Ontgrendel de veiligheidsvergrendeling en ontlucht 
de machine door het spuitpistool te activeren. Als er 
antivriesmiddel in de machine zit, vang dan de eerste 5 liter 
uitstromende vloeistof op in een container voor hergebruik. 
Wanneer de waterstroom constant is, gaat u verder met de 
volgende stappen.

E8. Sluit de spuitlans aan op het spuitpistool.
E9.a Instelling koudwatermodus.
 Draai de draaiknop naar het blauwe segment om koud water 

te starten.

F

Na gebruik van het apparaat of voordat u het onbeheerd achterlaat
F1. Schakel naar koudwatermodus.
F2. Laat het product draaien in de koudwatermodus om  

het te laten afkoelen.
F3. Schakel het reinigingsapparaat uit. Draai de schakelaar  

naar de stand “0”.
F4. Ontkoppel de toevoerleidingen.
F5. Sluit de waterkraan.
F6. Druk het spuitpistool in om de druk vrij te geven.
F7. Vergrendel de veiligheidspal van het spuitpistool.

G

G1. De hogedrukreiniger opbergen bij temperaturen lager  
dan 0°C/of tijdens een langere periode:

 Verwijder de watertoevoerslang uit het reinigingsapparaat. 
Verwijder de spuitlans. Schakel de stofzuiger in de koude 
bedrijfsmodus in. Gebruik het spuitpistool totdat de 
watertank leeg is en giet vervolgens geleidelijk ongeveer 
5 liter antivriesmiddel in de watertank (C). De machine 
is beschermd tegen vorst wanneer er geen water meer 
uitstroomt en het spuitpistool enkele keren is gesloten en 
geopend. Vergrendel de veiligheidspal van het spuitpistool. 
Schakel het reinigingsapparaat uit. Om risico's te vermijden, 
moet u de hogedrukreiniger op een warme plek bewaren 
zodat alle metalen onderdelen zich boven de +5 graden 
bevinden. als de machine weer in gebruik wordt genomen, 
moet de antivriesoplossing opgevangen worden en bewaard 
worden voor toekomstig gebruik.

G2. Kantel het filterglas en schroef het los1) en giet het water 
eruit. Vul het met antivries en plaats het weer in het 
reinigingsapparaat.

H 

Onderhoud en probleemoplossing
H1.a Waterinlaat - Vingerfilter1): Draai de snelkoppeling los.  

Verwijder de vergrendeling en het filter en reinig met water.
H1.b Waterinlaat - Groot filter1): Kantel het glas naar buiten,  

draai het glas los en reinig het met water.
H2. Brandstofvulfilter: Het filter kan met de vingers worden 

verwijderd en gereinigd met schone brandstof.
H3. Brandstoffilter: Open de zijdeur voor toegang (A). Open 

de slangklemmen en vervang het brandstoffilter (B). Leef 
de geldende afvalvoorschriften na. Neem contact op met 
Nilfisk voor een vervangend filter.

H4. Brandstoftank: Verwijder de afvoerplug en laat de brandstof 
in een leeg vat lopen. Spoelen met schone brandstof.  
Leef de geldende afvalvoorschriften na.

H5. Pompolie1): Controleer de kwaliteit van de pompolie: 
Controleer de kleur van de pompolie. Als de olie een 
donkergrijze of witte kleur heeft, moet u contact opnemen 
met de Nilfisk serviceafdeling! 
Vul de koude pomp indien nodig bij met nieuwe olie tot MAX.
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Overige foutmeldingen

Gedrag van de machine Oorzaak Oplossing
Geen stroomtoevoer -  Stekker niet in het stopcontact gestoken. -  Steek de stekker in het stopcontact.

-  Controleer de zekering.
Druk te laag -  Hogedrukmondstuk versleten. -  Vervang het mondstuk.
Te veel roet aanwezig  
in de brander

-  Brandstof vervuild.
-  Er is te veel roet aanwezig in de brander of  

de instelling van de brander is incorrect.

-  ✆ Nilfisk Service.

Automatische uitschakeling  
van de machine

-  Motor oververhit. -  Controleer de zekering op de voeding.
-  Wacht en schakel de voedingsschakelaar  

uit en opnieuw in.
-  Laag brandstofniveau. -  Vul brandstof bij en schakel de  

voedingsschakelaar uit en opnieuw in.
Herhaalde automatische  
uitschakeling

-  Interne fout. -  ✆ Nilfisk Service.

Onderhoudsschema
Wekelijks Zoals vereist

Waterfilters
Controleer en reinig brandstoffilter bij tankinlaat
Controleer en vervang intern brandstoffilter
Reinig de brandstoftank
Smeer de snelkoppelingsnippels voor slang, pistool en lans 
Het oliepeil1) van de pomp controleren
Ververs de pompolie ✆ Nilfisk Service
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Questa idropulitrice ad alta pressione è stata progettata per uso 
professionale, in particolare per le seguenti applicazioni di pulizia: 
agricoltura, industria, settore dei trasporti, pulizia di autoveicoli, 
strutture comunali, settore delle pulizie, edilizia, industria alimentare, 
ecc.

Guida rapida illustrata
La guida rapida illustrata è progettata per fornire supporto all’utente 
durante la messa in funzione, il funzionamento e lo stoccaggio 
dell’unità. La guida è suddivisa in 8 sezioni.

A 

Prima di cominciare

LEGGERE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA PRIMA DELL’USO!

Elementi di funzionamento:
A1. Dispositivo di sblocco coperchio superiore
A2. Contenitore per gru di servizio e anello di sollevamento1)

A3. Cappa calda
A4. Gancio per cavo
A5. Lancia nebulizzatore
A6. Collegamento alimentazione acqua
A7. Filtro ingresso acqua1)

A8. Gancio per cavo regolabile
A9. Freno di stazionamento
A10. Cassetta degli attrezzi
A11. Pannello di controllo
A12.  Collegamento tubo flessibile alta pressione
A13. Pedana per scarico prodotto
A14. Gancio per tubo flessibile alta pressione
A15. Dispositivo di sblocco sportello laterale
A16. Etichetta avvertenze di sicurezza
A17. Tappo serbatoio per carburante
A18. Supporto pistola a spruzzo
A19. Vista livello carburante
A20. Interruttore generale con selezione acqua calda/fredda 
A21. Acqua fredda
A22. Impostazione temperatura
A23. Off

B

Disimballaggio e preparazione dell’unità
B1. Rimuovere le cinghie di sicurezza dall’idropulitrice.
B2. Rimuovere il tubo flessibile, la lancia e il cavo dal pallet.
B3.  Rimuovere i tappi di trasporto dall’ingresso e dall’uscita. 

Collegare il tubo flessibile alta pressione e posizionarlo  
sul gancio (B).

B4. Collocare il cavo di alimentazione intorno ai ganci per  
cavo (A e B) e bloccare l’estremità del cavo sul gancio  
del cavo (B).

B5. Rilasciare il freno della ruota.
B6. Sollevare la maniglia e tirare la ruota posteriore 

dell’idropulitrice giù dal pallet fino al pavimento.
B7. Per inclinare e manovrare con facilità, scendere sulla  

pedana e spingere verso il basso sulla maniglia.

C

Sollevamento e fissaggio con cinghie per il trasporto
C1.a Il modo più sicuro per sollevare l’idropulitrice è usare  

un carrello elevatore a forche dall’estremità anteriore  
o posteriore dell’idropulitrice. (Non dal lato!).

C1.b Utilizzare i punti di fissaggio (A, B, C) quando si solleva  
con le cinghie.  
Non sollevare o fissare con cinghie le parti in plastica  
della macchina, perché potrebbero staccarsi dal telaio.

C1.c Per un sollevamento quotidiano sicuro, si consiglia il 
set di accessori di sollevamento Nilfisk (#107140912 + 
#301001090).

C2. Utilizzare i punti di fissaggio (A, B, C) quando si fissano  
le cinghie per il trasporto. 
Non sollevare né fissare le cinghie alle parti in plastica  
della macchina, perché potrebbero staccarsi dal telaio.

D

Configurazione dell’unità:
Se ci si trova oltre i 500 m sul livello del mare, è possibile che 
il bruciatore debba essere nuovamente regolato per garantire 
prestazioni adeguate e il massimo risparmio di carburante - 
Contattate il servizio di assistenza Nilfisk! 
Prima di utilizzare l’idropulitrice per la prima volta, è necessario 
controllarla accuratamente al fine di rilevare eventuali anomalie  
o danni. Far funzionare la macchina solo se è in condizioni perfette.
D1. La pendenza della superficie sulla quale viene collocata 

l’idropulitrice non deve superare i 10° in ogni direzione. 
Nota: la temperatura ambiente deve essere maggiore di 0 °C 
e non deve superare 40 °C. La temperatura della macchina 
non deve essere inferiore a 0 °C.

D2. Inserire il freno.
D3. Riempire il serbatoio del carburante con carburante 

nuovo, olio per riscaldamento, DIN 51603-1. Il diesel 
conforme a B7 (EN590) B10 (EN16734) B30 (EN16709), 
HVO100 (EN15940) può essere utilizzato a temperature 
ambiente superiori a 0 °C con le seguenti limitazioni: 
Tempo di conservazione massimo nel serbatoio diesel 
dell’idropulitrice ad alta pressione: 1 mese. Un diesel più 
vecchio di 6 mesi non deve essere utilizzato. Non utilizzare 
diesel EN 590 proveniente da un contenitore aperto. Dopo il 
passaggio dal diesel al biodiesel, il filtro del carburante deve 
essere controllato più spesso e sostituito, se necessario. 
L’ugello dell’olio potrebbe dover essere sostituito più spesso. 
Il calo del livello di prestazioni può essere causato da un 
filtro/ugello ostruito. Vedere il livello di carburante (A) 
attraverso la finestrella sotto il punto di riempimento.

D4. Alcuni modelli possono essere utilizzati con alimentazione  
a 220/230 Volt o 400/440/460 Volt.

 Su questi modelli, verificare che il selettore di tensione 
(A) sia nella posizione corretta per corrispondere 
all’alimentazione elettrica.

 In caso contrario, possono verificarsi dei danni.

Istruzioni per l’uso
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E

Accensione dell’unità 
Nota: La macchina può essere protetta con un liquido antigelo 
fornito dalla fabbrica1) - prestare attenzione al punto E7 riportato  
di seguito.
E1. Collegare l’alimentazione dell’acqua. 
E2. Controllare se l’etichetta di sicurezza riporta l’icona ,  

in tal caso è necessario un dispositivo antiriflusso  
(# 106411184).

E3. Ruotare il gancio per cavo e estrarre il cavo.
E4. Srotolare il tubo flessibile e il cavo per l’intera lunghezza 

prima dell’uso.
E5. Collegare alla rete di alimentazione elettrica.
E6. Accendere l’idropulitrice ruotando l’interruttore generale 

sulla parte  anteriore della macchina verso il segmento blu 
per avviare il funzionamento in modalità acqua fredda.

E7. Rilasciare il blocco di sicurezza e ventilare la macchina 
attivando la pistola a spruzzo. Se nella macchina è presente 
del liquido antigelo, raccogliere i primi 5 litri di liquido 
scaricato in un contenitore per il riutilizzo. Quando il flusso 
di acqua è regolare, procedere con i seguenti passaggi.

E8. Collegare la lancia nebulizzatore alla pistola a spruzzo.
E9.a Impostazione modalità acqua fredda.
 Ruotare il selettore sul segmento blu per avviare  

il funzionamento in modalità acqua fredda.
E9.b Modalità acqua calda (fino a 90 °C)

F

Dopo avere utilizzato l’unità o prima di lasciarla incustodita
F1. Passare alla modalità di funzionamento a freddo.
F2. Far funzionare in modalità di funzionamento a freddo  

per far raffreddare il prodotto.
F3. Spegnere l’idropulitrice. Ruotare l’interruttore  

in posizione “0”.
F4. Scollegare le linee di alimentazione.
F5. Chiudere il rubinetto dell’acqua.
F6. Premere la pistola a spruzzo per rilasciare la pressione.
F7. Bloccare il gancio di sicurezza sulla pistola a spruzzo.

G

G1. Conservazione dell’idropulitrice al di sotto di 0 °C/  
o per un periodo di tempo prolungato:

 Rimuovere il tubo flessibile di ingresso dell’acqua 
dall’idropulitrice. Rimuovere la lancia nebulizzatore. 
Accendere l’idropulitrice in modalità di funzionamento  
a freddo. Azionare la pistola a spruzzo finché il serbatoio 
dell’acqua non è vuoto, quindi versare gradualmente il 
liquido antigelo (circa 5 litri) nel serbatoio dell’acqua (C). 
La macchina è protetta dal gelo quando l’acqua smette di 
fuoriuscire e la pistola a spruzzo è stata chiusa e riaperta 
diverse volte. Bloccare il gancio di sicurezza sulla pistola  
a spruzzo. Spegnere l’idropulitrice. Per evitare rischi, portare 
l’idropulitrice in un luogo caldo in modo che tutte le parti in 
metallo siano a una temperatura superiore a +5 gradi prima 
di riavviarla. Quando la macchina viene rimessa in servizio, 
la soluzione antigelo può essere raccolta e conservata per 
essere riutilizzata in futuro.

G2. Inclinare e svitare il vetro del filtro1) e svuotarlo dall’acqua, 
riempirlo di liquido antigelo e rimetterlo sull’idropulitrice.

H 

Manutenzione e risoluzione dei guasti
H1.a Ingresso dell’acqua - Filtro a ditale1): Svitare l’attacco rapido.  

Rimuovere il dispositivo di blocco e il filtro e pulire con 
acqua.

H1.b Ingresso dell’acqua – Filtro grande1): Inclinare il vetro verso 
l’esterno, svitare il vetro e pulire con acqua.

H2. Filtro di riempimento del carburante: Il filtro può essere 
rimosso con le dita e risciacquato con carburante pulito.

H3. Filtro del carburante: Aprire lo sportello laterale per accedere 
(A). Aprire le clip del tubo flessibile e sostituire il filtro del 
carburante (B). Osservare i regolamenti di smaltimento  
in vigore. Contattare Nilfisk per il filtro di ricambio.

H4. Serbatoio del carburante: Rimuovere il tappo di scarico  
e versare il carburante in un contenitore vuoto. Risciacquare 
con carburante pulito. Osservare i regolamenti di 
smaltimento in vigore.

H5. Olio della pompa1): Controllare la qualità di olio della pompa: 
Controllare il colore dell’olio della pompa. Se l’olio ha  
un colore grigio scuro o bianco, contattare il servizio  
di assistenza Nilfisk! 
Riempire la pompa fredda con olio nuovo fino al livello MAX, 
se necessario.
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Altri guasti

Comportamento della macchina Causa Soluzione
Assenza di alimentazione -  Spina non collegata alla presa di alimentazione 

elettrica.
-  Inserire la spina nella presa elettrica.
-  Controllare il fusibile.

Pressione troppo bassa -  Ugello ad alta pressione usurato. -  Sostituire l’ugello.
Il bruciatore produce fuliggine -  Contaminazione del carburante.

-  Bruciatore sporco o regolazione scorretta.
-  ✆ Servizio di assistenza Nilfisk.

Spegnimento automatico  
della macchina

-  Surriscaldamento motore. -  Controllare il fusibile sull’alimentazione.
-  Attendere e spegnere e riaccendere l’interruttore.

-  Livello del carburante basso. -  Rifornire di carburante e spegnere e riaccendere 
l’interruttore di alimentazione.

Spegnimento automatico ripetuto -  Errore interno. -  ✆ Servizio di assistenza Nilfisk.

Programma di manutenzione
Settimanale Secondo necessità

Filtri dell’acqua
Controllare e pulire il filtro del carburante all’ingresso del serbatoio
Controllare e sostituire il filtro del carburante interno
Pulire il serbatoio del carburante
Lubrificare i raccordi filettati degli attacchi rapidi per tubo flessibile, 
pistola e lancia 
Controllare il livello di olio della pompa1)

Cambiare l’olio della pompa ✆ Servizio di assistenza 
Nilfisk
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Denne høytrykksvaskeren er beregnet for profesjonell bruk innen:  
landbruk, industri, transportindustri, bilvask, kommunale anlegg, 
rengjøringsbransjen, byggebransjen, næringsmiddelindustrien  
og så videre.

Illustrert hurtigveiledning
Formålet med den illustrerte hurtigveiledningen er å hjelpe  
deg med oppstart, betjening og oppbevaring av enheten. 
Veiledningen er inndelt i 8 avsnitt.

A 

Før oppstart

LES SIKKERHETSANVISNINGENE FØR BRUK!

Betjeningsorganer:
A1. Frigjøring av toppdeksel
A2. Stikkontakt for servicekran og løftering1)

A3. Varm skorstein
A4. Kabelkrok
A5. Spylelanse
A6. Tilkobling av vanntilførsel
A7. Vanninnløpsfilter1)

A8. Dreibar kabelkrok
A9. Parkeringsbrems
A10. Verktøykasse
A11. Betjeningspanel
A12.  Tilkobling av høytrykksslange
A13. Fotbrett for vipping av produkt
A14. Krok til høytrykksslange
A15. Frigjøring av sidedør
A16. Advarselsetikett
A17. Lokk til drivstofftank
A18. Holder til sprøytepistol
A19. Visning av drivstoffnivå
A20. Hovedbryter med valg av varmt-/kaldtvannsfunksjon 
A21. Kaldt vann
A22. Temperaturinnstilling
A23. Av

B

Utpakking og klargjøring av enheten
B1. Fjern transportsikringer fra høytrykksvaskeren.
B2. Ta slangen, lansen og kabelen av fra pallen.
B3. Fjern transporthettene fra innløp og utløp. Koble  

til høytrykksslangen og plasser den på kroken (B).
B4. Legg strømledningen rundt kabelkrokene (A og B)  

og lås kabelenden ved kabelkroken (B).
B5. Frigjør hjulbremsen.
B6. Løft i håndtaket og trekk bakhjulet til høytrykksvaskeren  

av fra pallen og ned på gulvet.
B7. Sett foten på fotbrettet og trykk håndtaket ned for enkel 

vipping og manøvrering.

C

Løfting og sikring for transport
C1.a Den sikreste måten å løfte høytrykksvaskeren på er å bruke 

en gaffeltruck fra forsiden eller baksiden av maskinen.  
(Ikke fra siden!).

C1.b Bruk festepunktene (A, B, C) ved løfting med stropper.  
Ikke løft i eller fest stropper til maskinens plastdeler,  
siden de da kan løsne fra rammen.

C1.c For sikker daglig løfting anbefales Nilfisk løftesett 
(tilbehørsnr. 07140912 og 301001090).

C2. Bruk festepunktene (A, B, C) når du fester med  
stropper for transport. 
Ikke løft i eller fest stropper til maskinens plastdeler,  
siden de da kan løsne fra rammen.

D

Montering av enheten:
Hvis maskinen skal brukes på steder som ligger høyere enn 

korrekt og med best mulig drivstofføkonomi. Kontakt Nilfisk Service 
for assistanse! 
Før høytrykksvaskeren tas i bruk for første gang, må den 
kontrolleres nøye for å avdekke eventuelle mangler eller skader. 
Maskinen skal bare brukes når den er i forskriftsmessig stand.
D1. Hellingen der høytrykksvaskeren plasseres må ikke være 

brattere enn 10° i noen retninger. 
Merk: omgivelsestemperaturen skal være over 0 °C og ikke 
høyere enn 40 °C. Maskintemperaturen må ikke være under 
0 °C.

D2. Sett på bremsen.
D3. Fyll drivstofftanken med nytt drivstoff, fyringsolje, 

ved omgivelsestemperaturer over 0 °C med følgende 
begrensninger: Maksimal lagringstid i høytrykksvaskerens 
dieseltank: 1 måned. Det er ikke lov å bruke diesel som 

biodiesel må drivstoffilteret kontrolleres oftere og skiftes 

ytelse kan skyldes tilstoppet filter/dyse. Se drivstoffnivået 
(A) gjennom vinduet under påfyllingspunktet.

 
eller 400/440/460 volt strømforsyning.

 På disse modellene må du kontrollere at 
spenningsvelgerbryteren (A) står i stillingen som  
samsvarer med strømforsyningen.

Bruksanvisning
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E

Slå på enheten 
Merk: Maskinen kan være beskyttet med frostvæske fra fabrikken1) 

 –  
da kreves en tilbakeslagsventil (nr. 106411184).

 
foran på maskinen til det blå segmentet for å starte 
kaldtvannsfunksjon.

 Frigjør sikkerhetslåsen og tøm maskinen for luft ved å 
aktivere sprøytepistolen. Hvis det er frostvæske i maskinen 
– fang opp de første 5 literne med væske i en beholder  
for gjenbruk. Når vannstrømmen er jevn, fortsetter  
du med følgende trinn.

 Drei bryteren til det blå segmentet for å starte 
kaldtvannsfunksjon.

F

Etter bruk av maskinen eller før den forlates uten tilsyn
F1. Skift til kaldtvannsfunksjon.
F2. Kjør i kaldtvannsfunksjon for å kjøle ned produktet.
F3. Slå av høytrykksvaskeren. Drei bryteren til stilling “0”.
F4. Koble fra tilførselsledninger.
F5. Steng vannkranen.
F6. Trykk på sprøytepistolen for å frigjøre trykk.
F7. Lås sikkerhetsmekanismen på sprøytepistolen.

G

G1. Oppbevaring av høytrykksvaskeren under 0 °C/eller  
over en lengre periode:

 Fjern vanninnløpsslangen fra høytrykksvaskeren. Fjern 
spylelansen. Slå på høytrykksvaskeren i kaldtvannsfunksjon. 
Hold sprøytepistolen inne til vanntanken er tom, og fyll 

Maskinen er beskyttet mot frost når vannet slutter 
å strømme ut og sprøytepistolen har vært lukket og 
åpnet noen ganger. Lås sikkerhetsmekanismen på 
sprøytepistolen. Slå av høytrykksvaskeren. For å unngå 
fare må høytrykksvaskeren plasseres på et varmt sted, 
slik at alle metalldelene holder mer enn +5 grader før 
den startes på nytt. Når maskinen settes i drift igjen, kan 
frostvæskeoppløsningen samles opp og oppbevares for 
fremtidig bruk.

G2. Vipp og skru løs filterglasset1), tøm det for vann, fyll det  
med frostvæske og sett det tilbake på høytrykksvaskeren.

H 

Vedlikehold og feilsøking
H1.a Vanninnløp – fingerfilter1): Skru løs hurtigkoblingen.  

Fjern lås og filter, og rengjør med vann.
H1.b Vanninnløp – stort filter1): Vipp glasset utover, skru det  

løs og rengjør med vann.
H2. Drivstoffpåfyllingsfilter: Filteret kan tas ut med fingrene  

og skylles med rent drivstoff.
H3. Drivstoffilter: Åpne sidedøren for atkomst (A).  

Åpne slangeklemmene og skift drivstoffilteret (B).  
Følg gjeldende regler for avhending. Kontakt Nilfisk  
for å bestille reservefilter.

H4. Drivstofftank: Fjern tappepluggen og la drivstoffet renne  
ned i en tom beholder. Skyll gjennom med rent drivstoff. 
Følg gjeldende regler for avhending.

H5. Pumpeolje1): Kontroller kvaliteten på pumpeoljen: Kontroller 
fargen på pumpeoljen. Hvis oljen har en mørkegrå eller  
hvit nyanse, må du kontakte Nilfisk Service! 

 
det er nødvendig.
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Øvrige feil

Problem Årsak Løsning
Ingen strømtilførsel -  Støpselet er ikke satt inn i stikkontakten. -  Sett støpselet inn i stikkontakten.

-  Sjekk sikringen.
For lavt trykk -  Høytrykksdysen er utslitt. -  Skift dyse.
Brenneren soter -  Forurenset drivstoff.

-  Brenneren er tilsotet eller feil innstilt.
-  ✆ Nilfisk Service.

Maskinen kobler ut automatisk -  Motoren er overopphetet. -  Kontroller sikringen til strømforsyningen.
-  Vent, og slå strømbryteren av og på.

-  Lavt drivstoffnivå. -  Fyll drivstoff og slå strømbryteren av og på.
Gjentatt automatisk utkobling -  Intern feil. -  ✆ Nilfisk Service.

Vedlikeholdsplan
Ukentlig Etter behov

Vannfiltre
Kontroller og rengjør drivstoffilteret i tankinnløpet
Kontroller og skift innvendig drivstoffilter

Smør hurtigkoblingsniplene til slangen, pistolen og lansen 
Kontroller oljenivået i pumpen1)

Skift pumpeoljen ✆ Nilfisk Service
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Denna högtryckstvätt har konstruerats för professionell 
användning inom följande rengöringsområden: 
jordbruk, industri, transportindustri, fordonsrengöring,  
kommunala anläggningar, städbranschen, byggindustrin, 
livsmedelsindustrin etc.

Titta närmare på snabbguiden
Snabbguiden är utformad för att underlätta uppstart, användning 
och förvaring av maskinen. Guiden är indelad i åtta underavsnitt.

A 

Före uppstart

LÄS SÄKERHETSANVISNINGARNA INNAN MASKINEN ANVÄNDS!

Manöverelement:
A1. Frigöring av topplock
A2. Uttag för servicekran och lyftögla1)

A3. Varm skorsten
A4. Kabelkrok
A5. Spolrör
A6. Vattenanslutning
A7. Filter för inloppsvatten1)

A8. Inställbar kabelkrok
A9. Parkeringsbroms
A10. Verktygslåda
A11. Manöverpanel
A12.  Anslutning för högtrycksslang
A13. Fotsteg för tippbar produkt
A14. Slangkrok för högtrycksslang
A15. Frigöring för sidolucka
A16. Säkerhetsvarning
A17. Tanklock för bränsle
A18. Hållare för sprutpistol
A19. Siktglas för bränslenivå
A20. Huvudbrytare med val av varmt/kallt vatten 
A21. Kallvatten
A22. Temperaturinställning
A23. Av

B

Uppackning och förberedelse av enheten
B1. Ta bort transportsäkringar från högtryckstvätten.
B2. Ta bort slang, spollans och kabel från pallen.
B3. Ta bort transportskydden från in- och utlopp. Ansluta 

högtrycksslangen och häng den på kroken (B).
B4. Placera el-kabeln runt kabelkrokarna (A och B) och  

lås fast kabeln vid kabelkroken (B).
B5. Släpp hjulbromsen.
B6. Lyft i handtaget och dra ner högtryckstvättens bakre  

hjul från pallen, ner på golvet.
B7. För enklare lutning och manövrering – trampa ner  

på fotsteget och tryck handtaget neråt.

C

Lyfta och spänna fast för transport
C1.a Det säkraste sättet att lyfta högtryckstvätten är att  

använda gaffeltruck via maskinens fram- eller baksida.  
(Inte från sidan!)

C1b. Använd fästpunkterna (A,B,C) vid lyftning med remmar.  
Lyft inte i eller spänn fast i maskinens plastdelar eftersom 
dessa kan lossna från ramen.

C1.c För ofta förekommande och säkra lyft rekommenderas 
tillbehöret Nilfisk lyftset (nr 107140912 + nr 301001090).

C2. Använd fästpunkterna (A,B,C) för att spänna fast 
transportremmar. 
Spänn aldrig fast remmar eller lyft i maskinens plastdelar, 
dessa kan lossna från ramen.

D

Uppställning av maskinen:
Om maskinen används på en plats som ligger högre än 500 m över 
havet, kan oljebrännaren behöva anpassas för att den ska arbeta 
effektivt och med bästa ekonomi. Kontakta Nilfisk Service! 
Kontrollera maskinen noggrant med avseende på fel eller skador 
innan den används för första gången. Använd endast maskinen  
om den är i perfekt skick.
D1. Lutningen som högtryckstvätten är placerad på får inte 

överstiga 10° i någon riktning. 

 

D2. Lägg an bromsen.
D3. Fyll på bränsletanken med nytt bränsle, uppvärmningsolja, 

DIN 51603-1. Diesel enligt B7 (EN590) B10 (EN16734) 
B30 (EN16709), HVO100 (EN15940) kan användas 

begränsningar: Maximal lagringstid i högtryckstvättens 
dieseltank: 1 månad. Använd inte diesel som är äldre 

förvaras i öppen behållare. Efter byte från dieselbränsle till 
biodiesel bör bränslefiltret kontrolleras oftare och bytas vid 
behov. Oljemunstycket kan behöva bytas oftare. Reducerad 
prestanda kan bero på igensatt filter/munstycke. Se 
bränslenivå (A) genom siktglaset under påfyllningspunkten.

 

 På dessa modeller ska du kontrollera att spänningsväljaren 
(A) är i rätt läge för att stämma med strömförsörjningen.

 I annat fall kan det orsaka skador.

E

Starta högtryckstvätten 
OBS! Maskinen kan vara skyddad med frostskyddsmedel från  
fabrik1) – iaktta punkt E7 nedan.
E1. Ansluta vattenförsörjningen. 
E2. Kontrollera om säkerhetsdekalen har ikonen ,  

i sådant fall krävs en backventil (nr 106411184).
E3. Vrid kabelkroken och dra av kabeln.

Driftsanvisningar



SV

371) Tillval/modellvarianter | Översättning av den ursprungliga bruksanvisningen

E4. Före användning ska slang och kabel rullas ut i full längd.
E5. Anslut till vägguttag.
E6. Starta högtryckstvätten genom att vrida 

huvudströmbrytaren på  framsida till det blå segmentet  
för att starta kallvattendrift.

E7. Frigör säkerhetsspärren och lufta maskinen genom att 
aktivera sprutpistolen. Om det finns frostskyddsmedel  
i maskinen – samla upp de fem första literna vätska  
i en behållare för återanvändning. Fortsätt med stegen 
nedan när vattenflödet är jämnt.

E8. Ansluta spolröret till sprutpistolen.
E9.a Inställning av kallvattenläge.
 Vrid vredet till det blå segmentet för att starta  

kallvatten drift.

F

Efter användning av högtryckstvätten eller innan den lämnas  
utan uppsikt
F1. Ställ maskinen på läget för kallvatten.
F2. Kör i kallvattenläge för att sänka maskinens temperatur.
F3. Stäng av högtryckstvätten. Placera maskinens vred  

i läge ”0”.
F4. Lossa försörjningsledningarna.
F5. Stäng vattenkranen.
F6. Tryck in sprutpistolen för att frigöra trycket.
F7. Lås säkerhetsregeln på sprutpistolen.

G

G1. 
längre tid:

 Ta ut vattentilloppsslangen från maskinen. Demontera 
spolröret. Starta högtryckstvätten i kallt läge. Aktivera 
sprutpistolen tills vattentanken är tom, häll sedan gradvis 
i frostskyddsmedel (cirka 5 liter) i vattentanken (C). 
Maskinen är skyddad mot frost när vattenflödet upphör 
och sprutpistolen har stängts och öppnats några gånger. 
Lås säkerhetsregeln på sprutpistolen. Stäng av maskinen. 
För att undvika risker, placera högtryckstvätten på en 

innan den startas igen. Vid nästa idrifttagning kan 
frostskyddsmedelslösningen samlas upp och förvaras  
för framtida användning.

G2. Luta och skruva av skyddsglas1) och töm ut vatten och  
fyll på med frostskyddsmedel och fyll på maskinen igen.

H 

Underhåll och felsökning
H1.a Vatteninlopp - Fingerfilter1): Skruva loss snabbkopplingen.  

Ta bort lock och filter, gör rent med vatten.
H1.b Vatteninlopp – Stort filter1): Luta glaset utåt, skruva  

av glaset och rengör med vatten.
H2. Bränslepåfyllningsfilter: Filtret kan tas bort för hand  

och skölj med rent bränsle.

H3. Bränslefilter: Öppna sidoluckan för att komma åt (A). Öppna 
slangklämmorna och sätt tillbaka bränslefiltret (B). Iaktta 
gällande avfallsregler. Kontakta Nilfisk för separata filter.

H4. Bränsletank: Ta bort avtappningspluggen och låt bränslet 
rinna in i en tom behållare. Spola med rent bränsle. Iaktta 
gällande avfallsregler.

H5. Pumpolja1): Kontrollera oljekvaliteten i pumpen: Kontrollera 
pumpoljans färg. Om oljan är mörkgrå eller har vit hinna, 
kontakta Nilfisk Service! 
Fyll på olja när pumpen är kall, fyll på upp till MAX vid behov.
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Andra fel

Maskinens agerande Orsak Åtgärd
Ingen ström -  Kontakten är inte ansluten till eluttaget. -  Anslut kontakten i vägguttaget.

-  Kontrollera säkringen.
Trycket är för lågt -  Högtrycksmunstycket utslitet. -  Byt munstycke.
Brännaren sotasigen -  Bränsle förorenat.

-  Brännare nedsotad eller inte korrekt inställd.
-  ✆ Nilfisk Service.

Automatisk avstängning  
av maskinen

-  Motorn överhettad. -  Kontrollera säkringen på strömförsörjningen.
-  Vänta och slå av och på strömbrytaren.

-  Låg bränslenivå. -  Fyll på bränsle och slå av och på strömbrytaren.
Upprepad automatisk  
avstängning

-  Internt fel. -  ✆ Nilfisk Service.

Underhållsschema
Veckovis Vid behov

Vattenfilter
Kontrollera och rengör tankinloppets bränslefilter
Kontrollera och byt ut internt bränslefilter
Rengör bränsletanken
Smörjnipplar med snabbkopplingar till slang, sprutpistol och spollans 
Kontrollera pumpens oljenivå1)

Byta pumpolja ✆ Nilfisk Service
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Denne højtryksrenser er udviklet til professionel brug  
til rengøring følgende steder/brancher: 
landbruget, industrien, transportindustrien, rengøring af biler, 
kommunale anlæg, rengøringsbranchen, byggebranchen, 
fødevareindustrien mv.

Lynguiden med illustrationer
Denne illustrerede vejledning har til formål at hjælpe dig med 
opstart, betjening og opbevaring af maskinen. Denne guide  

A 

Før opstart

SIKKERHEDSANVISNINGERNE SKAL LÆSES FØR BRUG!

Betjeningsanordninger:
A1. Udløser til topdæksel
A2. Beslag til servicekran og løftering1)

A3. Varm skorsten
A4. Kabelkrog
A5. Dyserør
A6. Tilslutning af vandtilførsel
A7. Vandtilførselsfilter1)

A9. Parkeringsbremse
A10. Værktøjskasse
A11. Betjeningspanel
A12.  Højtryksslangestuds
A13. Fodplade til vipning af produkt
A14. Højtryksslangekrog
A15. Udløser til sidedør
A16. Sikkerhedsadvarselsetiket
A17. Låg til brændstoftank

A19. Brændstofniveauvisning
A20. Hovedafbryder med valg af varmt/koldt vand 
A21. Koldt vand
A22. Temperaturindstilling
A23. Fra

B

Udpakning og klargøring af enheden
B1. Fjern sikkerhedsbeslagene fra højtryksrenseren.
B2. Fjern slangen, dyserøret og kablet fra pallen.
B3. Fjern transportdækslerne fra indgang og udgang.  

Tilslut højtryksslangen, og placer den på krogen (B).
B4. Placer ledningen rundt om kabelkrogene (A og B),  

og lås kabelenden på kabelkrogen (B).
B5. Frigør hjulbremsen.
B6. Løft håndtaget ind, og træk højtryksrenserens baghjul  

af pallen og ned på gulvet.
B7. Rengøringsmaskinen vippes og manøvreres nemt ved  

at træde ned på fodpladen og trykke ned på håndtaget.

C

Løft og omsnøring til transport
C1.a Den sikreste måde at løfte højtryksrenseren på er ved 

at bruge en gaffeltruck fra forsiden eller bagsiden af 
højtryksrenseren. (Ikke fra siden!).

C1.B Brug fastgørelsespunkterne (A, B, C) ved løft med remme.  
Undlad at løfte i eller omsnøre maskinens plastdele,  
da de kan blive adskilt fra rammen.

C1.C Til sikre daglige løft anbefales Nilfisks løftesæt 
(#107140912 + #301001090), der fås som tilbehør.

C2. Brug fastgørelsespunkterne (A, B, C) ved sikring med  
remme til transport. 
Undlad at løfte i eller fastgøre til rengøringsmaskinens 
plastdele, da disse kan blive adskilt fra rammen.

D

Klargøring af enheden:
Hvis brugsstedet er højere end 500 m over havets overflade, skal 
brænderen måske genjusteres for at opnå korrekt ydeevne og den 
bedste brændstoføkonomi – kontakt Nilfisk Service for assistance! 
Før du bruger højtryksrenseren første gang, skal du kontrollere den 
grundigt for at finde eventuelle fejl eller skader. Rengøringsmaskinen 
må kun køre, når den er i perfekt stand.
D1. Hældningen, hvorpå højtryksrenseren placeres, må ikke 

overstige 10° i nogen retning. 

 

D2. Aktiver bremsen.
D3. Fyld brændstoftanken med frisk brændstof, fyringsolie,  

DIN 51603-1. Diesel i henhold til B7 (EN590) B10 (EN16734) 
B30 (EN16709), HVO100 (EN15940) kan anvendes  

 
følgende begrænsninger: Maksimale opbevaringstid  
i højtryksrenserens dieseltank: 1 måned. Diesel, som 
er over 6 måneder gammel, må ikke anvendes. Diesel 
EN 590 fra åben beholder må ikke anvendes. Efter skift 
fra dieselbrændstof til biodiesel bør brændstoffilteret 
kontrolleres oftere og om nødvendigt udskiftes. Oliedysen 
skal muligvis udskiftes oftere. Fald i ydeevneniveau kan 
skyldes tilstoppet filter/dyse. Se brændstofniveau (A) 
gennem ruden under påfyldningsstedet.

D4. Nogle modeller kan bruges med en strømforsyning  
på enten 220/230 volt eller 400/440/460 volt.

 På disse modeller skal du kontrollere, at 
spændingsvælgerkontakten (A) er i den korrekte position,  
så den passer til strømforsyningen.

 Ellers kan der opstå skader.

E

Start af enheden 
Bemærk: Rengøringsmaskinen kan være beskyttet med 
frostbeskyttelsesmiddel fra fabrikken1) – sørg for at følge  
punkt E7 nedenfor.
E1. Tilslut vandtilførslen. 

Betjeningsvejledning
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E2. Kontroller, om ikonet  findes på sikkerhedsmærkatet. 
Hvis det er tilfældet, kræves en tilbagestrømsspærre  

E3. Drej kabelkrogen, og træk kablet af.
E4. Rul slangen og kablet ud til fuld længde før brug.
E5. Tilslut til strømforsyningen.
E6. Tænd for rengøringsmaskinen ved at dreje hovedafbryderen 

på forsiden af maskinen til det blå felt for at starte 
koldtvandsdrift.

E7. Udløs sikkerhedslåsen, og tøm maskinen for luft ved at 
aktivere sprøjtepistolen. Hvis der er frostbeskyttelsesmiddel 
i rengøringsmaskinen, skal de første 5 liters væske aftappes 
i en beholder til genbrug. Når vandstrømmen er jævn,  
skal du fortsætte med følgende trin.

E9.A Indstilling af koldtvandstilstand.
 Drej drejeknappen til det blå felt for at starte koldtvands-

drift.

F

Efter brug af enheden, eller før den forlades uden opsyn
F1. Skift til kold tilstand.
F2. Kør i kold tilstand for at afkøle produktet.
F3. Sluk højtryksrenseren. Drej afbryderknappen hen på ”0”.
F4. Frakobl strøm og vand.
F5. Luk vandhanen.
F6. Klem på sprøjtepistolen for at udligne trykket.
F7. Lås sikkerhedslåsen på sprøjtepistolen.

G

G1.  
eller i længere tid:

 Fjern vandindløbsslangen fra højtryksrenseren. Fjern 
dyserøret. Tænd for højtryksrenseren i kold driftstilstand. 
Betjen sprøjtepistolen, indtil vandtanken er tom, og hæld 
derefter gradvist frostvæske (ca. 5 liter) i vandtanken (C). 
Maskinen er beskyttet mod frost, når der ikke længere 
strømmer vand ud, og sprøjtepistolen har været lukket og 
åbnet et par gange. Lås sikkerhedslåsen på sprøjtepistolen. 
Sluk højtryksrenseren. For at undgå fare for skader skal 
højtryksrenseren anbringes et varmt sted, så alle metaldele 
har en temperatur på over +5 grader, før den startes igen. 
Ved næste idriftsættelse kan frostbeskyttelsesmidlet 
opsamles og gemmes til fremtidig brug.

G2. Vip og skru filterglasset1)af, tøm det for vand, fyld det op 
med frostvæske, og monter det på højtryksrenseren igen.

H 

Vedligeholdelse og fejlfinding
H1.a Vandindløb – fingerfilter1): Skru lynkoblingen af.  

Fjern lås og filter, og rengør med vand.
H1.b Vandindløb – Stort filter1): Vip glasset udad, skru glasset af, 

og rengør med vand.
H2. Brændstofpåfyldningsfilter: Filteret kan fjernes med fingrene 

og skylles med rent brændstof.

H3. Brændstoffilter: Åbn sidedøren for adgang (A).  
Åbn slangeklemmerne, og udskift brændstoffilteret (B). 
Overhold gældende regler for bortskaffelse.  
Kontakt Nilfisk vedrørende erstatningsfilter.

H4. Brændstoftank: Fjern aftapningsproppen, og lad 
brændstoffet løbe ned i en tom beholder. Skyl med rent 
brændstof. Overhold gældende regler for bortskaffelse.

H5. Pumpeolie1): Kontroller pumpeoliens kvalitet: Kontroller 
pumpeoliens farve. Hvis olien har en mørkegrå eller  
hvid nuance, skal Nilfisk Service kontaktes! 
Efterfyld den kolde pumpe med frisk olie til MAX-mærket, 
hvis det er nødvendigt.
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Andre fejl

Maskinens opførsel Årsag Afhjælpning
Ingen strøm -  Stikket er ikke sat i stikkontakten. -  Sæt stikket i en stikkontakt.

-  Kontrollér sikringen.
For lavt tryk -  Højtryksdyse slidt. -  Udskift dysen.
Brænder soder til -  Brændstofforurening.

-  Brænder tilsodet eller forkert indstillet.
-  ✆ Nilfisk Service.

Maskinen slukker af sig selv -  Motor overophedet. -  Kontrollér strømforsyningens sikring.
-  Vent, og slå tænd/sluk-knappen fra og til igen.

-  Lavt brændstofniveau. -  Tank op, og slå tænd/sluk-knappen fra og til igen.
Maskinen slukker af sig selv 
flere gange

-  Intern fejl. -  ✆ Nilfisk Service.

Serviceplan
Ugentligt Efter behov

Vandfiltre
Kontroller og rengør brændstoffilter ved tankindløb
Kontroller og udskift internt brændstoffilter
Rengør brændstoftanken
Lynkoblingssmørenipler til slange, spulehåndtag og dyserør 
Kontrollér pumpeoliestand1)

Skift pumpeolien ✆ Nilfisk Service
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Tämä painepesuri on suunniteltu ammattikäyttöön  
tyypillisesti seuraavissa puhdistussovelluksissa: 
maatalous, teollisuus, kuljetusala, autojen puhdistus, kunnalliset 
tilat, siivousala, rakennusteollisuus, elintarviketeollisuus jne.

Kuvitettu pikaopas
Kuvitetusta pikaoppaasta on apua, kun laite käynnistetään, sitä 
käytetään ja se asetetaan säilytykseen. Ohje on jaettu 8 osaan.

A 

Ennen käynnistystä

LUE TURVALLISUUSOHJEET ENNEN KÄYTTÄMISTÄ!

Osat:
A1. Yläkannen vapautus
A2. Huoltonosturin ja nostosilmukan liitäntä1)

A3. Kuuma savuhormi
A4. Johdon pidike
A5. Suihkusuutin
A6. Veden syöttöliitäntä
A7. Vedensyöttösuodatin1)

A8. Säädettävä johtopidike
A9. Pysäköintijarru
A10. Työkalurasia
A11. Ohjauspaneeli
A12.  Korkeapaineletkun liitäntä
A13. Jalkalevy kallistamista varten
A14. Korkeapaineletkun pidike
A15. Sivuluukun vapautus
A16. Turvallisuusvaroituskyltti
A17. Polttoainesäiliön täyttökorkki
A18. Ruiskupistoolin pidin
A19. Polttoainetason näyttö
A20. Pääkytkin ja kuuman/kylmän veden valinta 
A21. Kylmä vesi
A22. Lämpötila-asetus
A23. Pois

B

Laitteen purkaminen pakkauksesta ja valmisteleminen
B1. Poista turvalenkit painepesurista.
B2. Irrota letku, suutin ja johto lavasta.
B3. Poista kuljetuksenaikaiset tulpat sisäänmenosta  

ja ulostulosta. Yhdistä korkeapaineletku ja aseta  
se pidikkeeseen (B).

B4. Aseta virtajohto johdon pidikkeiden ympärille (A ja B). 
Kiinnitä johdon pää johdon pidikkeeseen (B).

B5. Vapauta pyöräjarru.
B6. Nosta kahvasta. Vedä painepesurin takapyörä  

lavalta lattialle.
B7. Kallistamisen ja käsittelemisen helpottamiseksi  

paina jalkalevyä ja paina kahva alas.

C

Nostaminen ja kiinnittäminen kuljetusta varten
C1.a Painepesuria on turvallisinta nostaa haarukkatrukilla  

sen etu- tai takaosasta. (Ei sivulta!)
C1.b Jos nostetaan hihnoilla, kiinnitä ne kiinnityskohtiin  

(A, B ja C).  
Älä nosta laitteen muoviosista äläkä kiinnitä niihin  
hihnaa. Muutoin ne voivat irrota rungosta.

C1.c Turvallista päivittäistä nostamista varten suositellaan 
Nilfiskin nostamissarjaa (#107140912 + #301001090).

C2. Käytä kiinnityspisteitä (A, B, C), kun kiinnität hihnoja 
kuljetusta varten. 
Älä nosta koneen muoviosista tai kiinnitä hihnoja 
muoviosiin, sillä se voi irrota rungosta.

D

Laitteen ottaminen käyttöön:
Jos painepesuria käytetään korkeammalla kuin 500 metriä meren 
pinnasta, poltinta on ehkä säädettävä, jotta se toimii tehokkaasti 
ja polttoainetta säästetään. Saat lisätietoja ottamalla yhteyden 
Nilfiskin huoltoon. 
Ennen painepesurin käyttämistä ensimmäistä kertaa tarkista  
se huolellisesti vikojen tai vaurioiden varalta. Käytä laitetta vain  
kun se on täysin kunnossa.
D1. Kaltevuus, johon painepesuri sijoitetaan, ei saa olla yli 10° 

mihinkään suuntaan. 
Huomaa: Ympäristön lämpötila saa olla enintään 40 °C  
ja vähintään 0 °C. Koneen lämpötila ei saa alittaa 0 °C.

D2. Kytke jarru.
D3. Täytä polttoainesäiliö uudella polttoaineella: DIN 51603-1- 

vaatimukset täyttävällä polttoöljyllä. Standardin B7 (EN590) 
B10 (EN16734) B30 (EN16709), HVO100 (EN15940) 
mukaista dieselpolttoainetta voidaan käyttää yli 0 °C:n 
lämpötilassa seuraavin rajoituksin: Pisin säilyvyys 
painepesurin dieselpolttoainesäiliössä: 1 kuukausi. Yli 
6 kuukauden ikäistä dieselpolttoainetta ei saa käyttää. 
Avoimesta astiasta otettua EN 590 -dieselpolttoainetta 
ei saa käyttää. Kun dieselpolttoaineesta on vaihdettu 
biodieseliin, polttoainesuodatin on tarkastettava tiheämmin 
ja vaihdettava tarvittaessa. Öljysuutin voi olla tarpeen 
vaihtaa tiheämmin. Suorituskyvyn lasku voi johtua 
tukkeutuneesta suodattimesta/suuttimesta. Polttoaineen 
taso (A) näkyy täyttökohdan alla sijaitsevassa ikkunassa.

D4. Joitakin malleja voidaan käyttää joko 220/230 voltin tai 
400/440/460 voltin virtalähteellä.

 Varmista näissä malleissa, että jännitteen valintakytkin (A) 
on oikeassa asennossa virransyötön mukaan.

 Muutoin järjestelmä voi vaurioitua.

E

Virran kytkeminen laitteeseen 
Huomaa: Laite on voitu suojata tehtaalla pakkasnesteellä1).  
Kiinnitä huomiota alla näkyvään kohtaan E7.
E1. Yhdistä vedensyöttöön. 

Käyttöohjeet
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E2. Tarkista, näkyykö turvallisuustarrassa -kuvake.  
Jos näkyy, tarvitaan takaiskuventtiiliä (# 106411184).

E3. Käännä johdon kiinnikettä. Vedä johto irti.
E4. Kelaa letku ja johto kokonaan auki ennen käyttämistä.
E5. Yhdistä virransyöttöön.
E6. Käynnistä painepesuri kääntämällä koneen etuosassa 

oleva pääkytkin siniseen segmenttiin kylmävesikäytön 
aloittamiseksi.

E7. Vapauta turvalukko. Poista ilma laitteesta aktivoimalla 
ruiskupistooli. Jos laitteessa on pakkasnestettä, 
ota ensimmäiset 5 litraa nestettä talteen astiaan 
uudelleenkäyttöä varten. Kun vesi virtaa tasaisesti,  
toimi seuraavasti.

E8. Yhdistä suihkusuutin ruiskupistooliin.
E9.a Kylmävesitilan ottaminen käyttöön.
 Käynnistä kylmävesitoiminto kääntämällä valitsin  

siniseen segmenttiin.
E9.b Kuumavesitila (enintään 90 °C).

F

Kun laitteen käyttäminen keskeytetään tai se jätetään  
ilman valvontaa
F1. Siirrä laite kylmätoimintatilaan.
F2. Käytä sitä kylmätoimintatilassa, jotta se jäähtyy.
F3. Sammuta kone. Käännä katkaisin ”0”-asentoon.
F4. Irrota syötöt.
F5. Sulje vesihana.
F6. Vapauta paine puristelemalla ruiskupistoolin kahvaa.
F7. Lukitse ruiskupistoolin turvasalpa.

G

G1. Painepesurin säilyttäminen lämpötilassa alle 0 °C  
tai pitkään:

 Irrota vedensyöttöletku painepesurista. Irrota suihkusuutin. 
Käynnistä painepesuri kylmävesitilassa. Käytä 
ruiskupistoolia, kunnes vesisäiliö on tyhjä, ja kaada sitten 
vähitellen pakkasnestettä (noin 5 litraa) vesisäiliöön (C). 
Kone on suojattu jäätymiseltä, kun veden virtaus lakkaa 
ja pesupistooli on suljettu ja avattu muutaman kerran. 
Lukitse ruiskupistoolin turvasalpa. Sammuta kone. Siirrä 
painepesuri riskien välttämiseksi lämpimään paikkaan 
ennen sen uudelleen käynnistämistä, Kun laitetta ryhdytään 
taas käyttämään, jäätymisenestoaine voidaan ottaa talteen 
ja säästettävä tulevaa käyttöä varten.

G2. Kallista suodattimen tasolasia1) ja ruuvaa se irti. Tyhjennä 
se vedestä, täytä se pakkasnesteellä ja aseta se takaisin 
paikalleen painepesurissa.

H 

Kunnossapito ja ongelmanratkaisu
H1.a Vedensyöttö - suodatin1): Irrota pikaliitos.  

Irrota lukko ja suodatin. Puhdista vedellä.
H1.b Vedensyöttö - kookas suodatin1): Kallista lasia ulospäin, 

ruuvaa lasi irti ja puhdista vedellä.
H2. Polttoaineentäyttösuodatin: Suodatin voidaan irrottaa 

sormin ja huuhdella puhtaalla polttoaineella.

H3. Polttoainesuodatin: Pääset käsiksi avaamalla sivuluukun 
(A). Avaa letkukiinnikkeet ja vaihda polttoainesuodatin 
(B). Noudata hävittämistä koskevia säädöksiä. Voit tilata 
suodattimen varaosana Nilfiskiltä.

H4. Polttoainesäiliö: Irrota tyhjennystulppa. Anna polttoaineen 
valua tyhjään säiliöön. Huuhtele puhtaalla polttoaineella. 
Noudata hävittämistä koskevia säädöksiä.

H5. Pumpun öljy1): Pumpun öljyn laadun tarkistaminen:  
Tarkista pumpun öljyn väri. Jos öljy on tummaharmaata  
tai vaaleaa, ota yhteys Nilfiskin huoltoon! 
Lisää kylmään pumppuun tarvittaessa uutta  
öljyä maksimitasoon saakka.
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Muut viat

Koneen toiminta Syy Toimenpide
Ei virransyöttöä -  Pistoketta ei ole kytketty pistorasiaan. -  Työnnä pistoke pistorasiaan.

-  Tarkista sulake.
Paine on liian alhainen -  Korkeapainesuutin on kulunut. -  Vaihda suutin.
Poltin nokeaa -  Polttoaineessa on likaa.

-  Poltin nokeaa tai on säädetty väärin.
-  ✆ Nilfisk-huoltoon.

Koneen automaattinen  
sammutus

-  Moottori ylikuumenee. -  Tarkista virransyötön sulake.
-  Odota ja kytke virtakytkin päälle ja pois päältä.

-  Polttoainetta on liian vähän. -  Lisää polttoainetta ja kytke virtakytkin päälle  
ja pois päältä.

Toistuva automaattinen  
sammuminen

-  Sisäinen virhe. -  ✆ Nilfisk-huoltoon.

Huoltosuunnitelma
Joka viikko Tarvittaessa

Vesisuodattimet.
Tarkista ja puhdista säiliön tulon polttoainesuodatin.
Tarkista ja vaihda sisäinen polttoainesuodatin.
Puhdista polttoainesäiliö.
Rasvaa letkun, pesukahvan ja suihkuputken pikaliitännät. 
Tarkista pumpun1) öljymäärä.
Vaihda pumpun öljy. ✆ Nilfisk-huolto
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Esta hidrolimpiadora de alta presión ha sido diseñada 
 para uso profesional, normalmente en las siguientes  
aplicaciones de limpieza: 
agricultura, industria, transporte, limpieza de automóviles, 
instalaciones municipales, limpieza, construcción, industria 
alimentaria, etc.

La guía rápida ilustrada
La guía rápida de referencia gráfica está diseñada para ayudarte  
a poner en marcha, utilizar y almacenar la unidad. La guía se  
divide en 8 secciones.

A 

Antes de empezar

LEE LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD  
ANTES DE USAR EL PRODUCTO

Elementos funcionales:
A1. Desbloqueo de la cubierta superior
A2. Receptáculo para grúa de servicio y anillo de elevación1)

A3. Chimenea caliente
A4. Gancho del cable
A5. Lanza rociadora
A6. Conexión del suministro de agua
A7. Filtro de la toma de agua1)

A8. Gancho ajustable para cable
A9. Freno de estacionamiento
A10. Caja de herramientas
A11. Panel de control
A12.   Conexión de la manguera de alta presión
A13. Estribo para inclinar el aparato
A14. Gancho de la manguera de alta presión
A15. Apertura de la puerta lateral
A16. Etiqueta de advertencia de seguridad
A17. Tapón del depósito de combustible
A18. Soporte de la pistola rociadora
A19. Mirilla del nivel de combustible
A20. Interruptor principal con selección de agua caliente/fría 
A21. Agua fría
A22. Ajuste de temperatura
A23. Apagado

B

Desembalaje y preparación de la unidad
B1. Quitar los elementos de seguridad del limpiador.
B2. Extraer la manguera, la lanza y el cable del palé.
B3. Retira las tapas de transporte de la entrada y salida. 

Conecta la manguera de alta presión y colócala en el 
gancho (B).

B4. Coloca el cable de alimentación alrededor de los ganchos 
de los cables (A y B) y fija el extremo del cable en el  
gancho (B).

B5. Suelta el freno de la rueda.
B6. Levanta el mango y tira de la rueda trasera del limpiador  

en el palé hasta el suelo.

B9. Para facilitar la basculación y la maniobra, pisa el estribo  
y empuja el mango hacia abajo.

C

Elevación y sujeción con correa para el transporte
C1.a La forma más segura de levantar el limpiador es utilizar  

una carretilla elevadora desde el extremo frontal o trasero 
del limpiador. (¡Nunca desde los lados!).

C1.b Utiliza los puntos de fijación (A, B, C) para la elevación con 
correas.  
No tires ni envuelvas con correas las piezas de plástico de  
la máquina, ya que podrían desprenderse de la estructura.

C1.c Por seguridad se recomienda el conjunto de accesorios  
de elevación Nilfisk (n.º 107140912 y n.º 301001090).

C2. Utiliza los puntos de fijación (A, B, C) para colocar correas 
de transporte. 
No tires ni envuelvas con correas las piezas de plástico de  
la máquina, ya que podrían desprenderse de la estructura.

D

Preparación de la unidad:
Si el emplazamiento está a más de 500 m sobre el nivel del mar,  
es posible que tu quemador deba reajustarse para optimizar  
el consumo de combustible. Ponte en contacto con el servicio 
técnico de Nilfisk. 
Antes de usar el limpiador por primera vez, compruébalo 
cuidadosamente para detectar cualquier fallo o daño. Haz funcionar 
la máquina solo cuando esté en perfectas condiciones.
D1. La pendiente en que se instale el limpiador de alta presión 

no debe exceder en ningún caso los 10º en cualquier 
dirección.  
Nota: la temperatura ambiente debe ser mayor de 0 °C  
y no superar los 40 °C.

D2. Aplica el freno.
D3. Llena el depósito de combustible con combustible nuevo, 

aceite de calefacción, DIN 51603-1. El diésel según 
B7 (EN590) B10 (EN16734) B30 (EN16709), HVO100 
(EN15940) se puede utilizar a temperaturas ambiente 
superiores a 0 °C con las siguientes restricciones: Tiempo 
máximo de almacenamiento en el depósito de diésel 
limpio de alta presión: 1 mes. No utilices diésel con más 

abierto no se debe utilizar. Después de cambiar de 
combustible diésel a biodiésel, el filtro de combustible 
debe comprobarse con más frecuencia y cambiarse si es 
necesario. Es posible que sea necesario cambiar la boquilla 
de aceite con más frecuencia. La disminución del nivel de 
rendimiento puede deberse a un filtro o boquilla obstruido. 
Puedes ver el nivel de combustible (A) a través de la ventana 
bajo el punto de llenado.

D4. Algunos modelos pueden utilizarse con una fuente de 
alimentación de 220/230 voltios o 400/440/460 voltios.

 En estos modelos, comprueba que el interruptor selector  
de voltaje (A) esté en la posición adecuada para coincidir 
con la fuente de alimentación.

 De lo contrario, se pueden producir daños.

Instrucciones de funcionamiento
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E

Encendido de la unidad 
Nota: La máquina puede estar protegida con un líquido 
anticongelante de la fábrica1) Ten en cuenta el punto E7  
más adelante.
E1. Conecta el suministro de agua. 
E2. Comprueba si la etiqueta de seguridad tiene el icono . Si 

es así, se requiere una válvula antirretorno (n.º 106411184).
E3. Gira el gancho y retira el cable.
E4. Desenrolla la manguera y el cable en toda su longitud antes 

de su uso.
E5. Conecta la fuente de alimentación.
E6. Enciende el limpiador girando el interruptor principal de la 

parte  delantera de la máquina al segmento azul para iniciar 
el funcionamiento con agua fría.

E7. Desbloquea el seguro y ventila la máquina para obtener aire 
activando la pistola pulverizadora. Si hay anticongelante 
en la máquina, recoge los primeros 5 litros de descarga de 
fluido en un recipiente para su reutilización. Cuando el flujo 
de agua sea regular, procede con los pasos siguientes.

E8. Conecta la lanza a la pistola pulverizadora.
E9.a Ajuste del modo de agua fría.
 Gira el dial al segmento azul para iniciar el funcionamiento 

con agua fría.
E9.b Modo de agua caliente (hasta 90 °C).

F

Después de usar la unidad o antes de dejarla sin supervisión
F1. Ponla en modo frío.
F2. Hazla funcionar en modo frío para enfriarla.
F3. Apaga el limpiador. Pon el interruptor en posición “0”.
F4. Desconecta las líneas de alimentación.
F5. Cierra el grifo del agua.
F6. Aprieta la pistola pulverizadora para liberar la presión.
F7.  Coloca el cierre de seguridad de la pistola pulverizadora.

G

G1. Almacenamiento del limpiador a menos de 0 °C o durante 
un período prolongado:

 Retira la manguera de entrada de agua del limpiador. 
Desmonta la lanza de aspersión. Enciende la máquina 
en el modo de funcionamiento en frío. Acciona la pistola 
pulverizadora hasta que el depósito de agua esté vacío y,  
a continuación, vierte gradualmente anticongelante (aprox.  
5 litros) en el depósito de agua (C). La máquina está 
protegida contra heladas cuando el agua deja de salir 
y la pistola pulverizadora se ha cerrado y abierto varias 
veces. Bloquea el seguro de la pistola pulverizadora. 
Apaga el limpiador. Para evitar riesgos, lleva la limpiadora 
de alta presión a un lugar cálido para que todas las 
piezas metálicas estén por encima de +5 grados Cuando 
la máquina se pone de nuevo en servicio, la solución 
anticongelante puede recogerse y almacenarse para  
su uso futuro.

G2. Inclina y desenrosca el filtro de cristal 1), vacíalo de agua, 
llénalo con anticongelante y vuelve a colocarlo en  
el limpiador.

H 

Mantenimiento y resolución de problemas
H1.a Toma de agua - filtro de la toma1): Desatornilla  

el acoplamiento rápido. Quita el bloqueo y el filtro,  
y límpialo con agua.

H1.b Filtro de agua – Filtro grande1): Inclina el cristal hacia  
el exterior, desenróscalo y límpialo con agua.

H2. Filtro de llenado de combustible: El filtro se puede quitar  
con los dedos y aclararse con combustible limpio.

H3. Filtro de combustible: Abre la puerta lateral de acceso (A). 
Abre las abrazaderas de la manguera y reemplaza el filtro 
de combustible (B). Observa las normas vigentes para 
desecharlo. Ponte en contacto con Nilfisk para solicitar 
filtros de recambio.

H4. Depósito de combustible: Quita el tapón de drenaje  
y vacía el combustible en un recipiente vacío. Enjuaga  
con combustible limpio. Observa las normas vigentes  
para desecharlo.

H5. Aceite de la bomba1): Comprobación de la calidad del aceite 
de la bomba: Comprueba el color del aceite de la bomba.  
Si el aceite tiene un color gris oscuro o blanco, ponte  
en contacto con el servicio técnico de Nilfisk. 
Rellena la bomba de frío con aceite nuevo hasta la marca 
MAX si es necesario.
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Otros fallos

Funcionamiento de la máquina Causa Solución
No hay energía -  El enchufe no está conectado a la toma  

de corriente.
-  Conecta el enchufe a la toma de corriente.
-  Comprueba el fusible.

Presión demasiado baja -  Boquilla de alta presión desgastada. -  Sustituye la boquilla.
El quemador está cubierto  
de hollín

-  Contaminación del combustible.
-  Quemador con hollín o ajuste incorrecto.

-  ✆ Servicio de atención de Nilfisk.

Apagado automático  
de la máquina

-  Sobrecalentamiento del motor. -  Comprueba el fusible de la fuente de alimentación.
-  Espera y enciende el interruptor de alimentación.

-  Bajo nivel de combustible. -  Reposta y enciende el interruptor de alimentación.
Apagado automático repetido -  Error interno. -  ✆ Servicio de atención de Nilfisk.

Plan de mantenimiento
Semanalmente Según sea necesario

Filtros de agua
Comprueba y limpia el filtro de combustible de la entrada del depósito
Comprueba y sustituye el filtro de combustible interno
Limpia el depósito de combustible
Engrasa las boquillas de acoplamiento rápido para la manguera,  
la pistola y la lanza 
Comprobación del nivel de aceite1) de la bomba
Cambia el aceite de la bomba ✆ Servicio de 

atención de Nilfisk
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Esta lavadora de alta pressão foi concebida para utilização 
profissional, tipicamente nas seguintes aplicações de limpeza: 
agricultura, indústria, indústria de transportes, limpeza automóvel, 
instalações municipais, comércio de limpeza, indústria da 
construção, indústria alimentar, etc.

O guia visual de consulta rápida
O guia visual de consulta rápida foi concebido para o ajudar  
a arrancar, operar e guardar o aparelho. O guia está subdividido  
em 8 secções.

A 

Antes de começar

LEIA AS INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ANTES DE UTILIZAR!

Elementos operacionais:
A1. Libertação da tampa superior
A2.  Compartimento para guindaste de serviço e olhal  

de elevação1)

A3. Chaminé quente
A4. Gancho do cabo
A5. Lança pulverizadora
A6. Ligação de abastecimento de água
A7. Filtro de entrada de água1)

A8. Gancho do cabo ajustável
A9. Travão de estacionamento
A10. Caixa de ferramentas
A11. Painel de controlo
A12.  Ligação da mangueira de alta pressão
A13. Base de apoio para basculamento do produto
A14. Gancho da mangueira de alta pressão
A15. Libertação da porta lateral
A16. Etiqueta com aviso de segurança
A17. Cap. do depósito de combustível
A18. Suporte da pistola pulverizadora
A19. Visor do nível de combustível
A20. Interrutor principal com seleção de água quente/fria 
A21. Água fria
A22. Definição da temperatura
A23. Desligado

B

Desembalar e preparar a unidade
B1. Retire as proteções de segurança da máquina de limpeza.
B2. Retire a mangueira, a lança e o cabo da palete.
B3. Retire as tampas de transporte de entrada e saída. Ligue  

a mangueira de alta pressão e coloque-a no gancho (B).
B4. Coloque o cabo de alimentação à volta dos ganchos de 

cabo (A e B) e prenda a extremidade do cabo no gancho  
de cabo (B).

B5. Liberte o travão das rodas.
B6. Levante a pega e puxe a roda traseira da máquina de 

limpeza da palete descendo-a para o chão.
B7. Para uma fácil inclinação e manobra, pise a base de apoio  

e empurre para baixo pela pega.

C

Elevação e cintagem para o transporte
C1.a A forma mais segura de elevar a máquina de limpeza é usar 

um empilhador para pegar pela parte frontal ou traseira da 
máquina. (Não pelo lado!)

C1.b Utilize os pontos de fixação (A,B,C) ao elevar com as cintas.  
Não elevar nem cintar pelas partes plásticas da máquina, 
pois podem desprender-se da estrutura.

C1.c Para uma elevação diária em segurança, recomenda-se  
o conjunto de acessórios de elevação da Nilfisk 
(#107140912 + #301001090).

C2. Utilize os pontos de fixação (A,B,C) ao segurar com  
as cintas para transportar. 
Não elevar nem cintar pelas partes plásticas da máquina, 
pois podem desprender-se da estrutura.

D

Instalação da unidade:
Se o local onde for utilizar o seu equipamento estiver a mais de 
500 m acima do nível do mar, o seu queimador poderá necessitar 
de ser reajustado para um desempenho adequado e uma melhor 
poupança de combustível - contacte a Assistência Nilfisk para  
obter assistência. 
Antes de utilizar a máquina de limpeza pela primeira vez, realize 
uma verificação cuidadosa para detetar quaisquer falhas ou danos. 
Coloque a máquina a funcionar apenas quando estiver em perfeitas 
condições.
D1. A inclinação em que é colocada a máquina de limpeza de 

alta pressão não pode exceder os 10° em qualquer direção. 
Nota: a temperatura ambiente deverá estar acima de 0°C 
e não ser superior a 40°C. A temperatura da máquina não 
pode ser inferior a 0°C.

D2. Acione o travão.
D3. Encha o depósito de combustível com combustível 

novo, óleo de aquecimento, DIN 51603-1. O gasóleo 
em conformidade com B7 (EN590) B10 (EN16734) B30 
(EN16709), HVO100 (EN15940) pode ser utilizado em 
temperaturas ambiente superiores a 0 °C com as seguintes 
restrições: Tempo máximo de armazenamento em depósito 
de gasóleo do dispositivo de limpeza de alta pressão: 

O gasóleo EN 590 de um recipiente aberto não pode ser 
utilizado. Após a mudança de gasóleo para biodiesel, o filtro 
de combustível deve ser verificado com maior frequência 
e, se necessário, substituído. O bocal de óleo pode precisar 
de ser substituído com mais frequência. A queda no nível 
de desempenho pode ser causada por um filtro/bocal 
entupido. Veja o nível de combustível (A) através do visor 
por baixo do ponto de enchimento.

D4. Alguns modelos podem ser utilizados com uma fonte de 

 Nestes modelos, confirme se o interruptor seletor  
de tensão (A) está na posição adequada para corresponder 
à fonte de alimentação.

 Caso contrário, podem ocorrer danos.

Instruções de funcionamento
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E

Ligar a unidade 
Nota: a máquina pode ser protegida com líquido anticongelante  
de fábrica1) – preste atenção ao ponto E7 em baixo.
E1. Ligue a alimentação da água. 
E2. Verifique se o rótulo de segurança possui o ícone , 

sendo necessário depois um dispositivo anti-retorno  
(# 106411184).

E3. Rode o gancho do cabo e retire o cabo.
E4. Desenrole totalmente a mangueira e o cabo antes de utilizar.
E5. Ligue à fonte de alimentação.
E6. Ligue a máquina de limpeza, rodando o interruptor principal 

na parte da  frente da máquina para o segmento azul, para 
iniciar o funcionamento com água fria.

E7. Liberte o bloqueio de segurança e ventile a máquina com ar, 
ativando a pistola de pulverização. Se houver anticongelante 
na máquina, recolha os primeiros 5 litros de líquido 
descarregado num recipiente para reutilização. Quando 
o fluxo de água for constante, prossiga com os passos 
seguintes.

E8. Ligue a lança de pulverização à pistola de pulverização.
E9.a Configuração do modo de água fria.
 Rode o mostrador para o segmento azul para iniciar  

o funcionamento com água fria.
E9.b Modo de água quente (até 90 °C).

F

Depois de usar a unidade ou antes de a deixar sem vigilância
F1. Ajuste para o modo frio.
F2. Utilize em modo de frio para arrefecer o produto.
F3. Desligue a máquina de limpeza. Rode o interrutor para  

a posição “0”.
F4. Desligue as linhas de alimentação.
F5. Feche a torneira da água.
F6. Aperte a pistola de pulverização para libertar pressão.
F7. Aplique o bloqueio de segurança na pistola pulverizadora.

G

G1. Armazenamento da máquina a menos de 0 °C/ 
ou por um período mais longo:

 Retire a mangueira de entrada de água da máquina de 
limpeza. Retire a lança pulverizadora. Ligue a máquina de 
limpeza no modo de funcionamento com água fria. Opere 
a pistola de pulverização até o depósito de água estar 
vazio e, em seguida, verta gradualmente anticongelante 
(aprox. 5 litros) para o depósito de água (C). A máquina 
está protegida contra congelação quando a água para de 
sair e a pistola pulverizadora tiver sido fechada e aberta 
algumas vezes. Aplique o bloqueio de segurança na pistola 
pulverizadora. Desligue a máquina de limpeza. Para evitar 
riscos, coloque a lavadora de alta pressão num local 
quente para que todas as peças metálicas fiquem acima 
dos +5 graus antes de voltar a ligá-la. Quando a máquina 
for novamente colocada em funcionamento, a solução 
anticongelante pode ser recolhida e armazenada para  
uma futura utilização.

G2. Incline e desaparafuse o copo de filtro1), esvazie-o de água 
e encha-o com anticongelante, voltando a colocá-lo na 
máquina de limpeza.

H 

Manutenção e resolução de problemas
H1.a Admissão de água – Filtro de entrada1): Desaparafuse  

a união rápida.  
Retire o fecho e o filtro e limpe com água.

H1.b Admissão de água – Filtro grande1): Incline o copo para fora, 
desaparafuse o copo e limpe com água.

H2. Filtro de enchimento de combustível: O filtro pode ser 
retirado com os dedos e enxaguado com combustível 
limpo.

Abra os grampos da mangueira e substitua o filtro do 
combustível (B). Cumpra os regulamentos sobre eliminação 
de resíduos aplicáveis. Contacte a Nilfisk para obter filtros 
sobresselentes.

H4. Depósito de combustível: Retire o bujão de drenagem  
e deixe o combustível sair para dentro de um recipiente 
vazio. Lave com combustível limpo. Cumpra os 
regulamentos sobre eliminação de resíduos aplicáveis.

H5. Óleo da bomba1): Verifique a qualidade do óleo da bomba: 
Verifique a cor do óleo da bomba. Se o óleo tiver uma 
tonalidade de cinzento escuro ou branco, contacte  
a Assistência Nilfisk! 
Ateste a bomba de frio com óleo novo até MAX,  
se necessário.
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Outras falhas

Comportamento da máquina Causa Solução
Sem alimentação -  A ficha não está ligada à tomada elétrica. -  Ligue a ficha à tomada elétrica.

-  Verifique o fusível.
Pressão demasiado baixa -  Bocal de alta pressão gasto. -  Substitua o bocal.
O queimador está sujo -  Contaminação do combustível.

-  Queimador com fuligem ou ajuste incorreto.
-  ✆ Assistência Nilfisk.

Desligamento automático  
da máquina

-  Sobreaquecimento do motor. -  Verifique o fusível na fonte de alimentação.
-  Aguarde e reinicie o interruptor de alimentação.

-  Baixo nível de combustível. -  Abasteça e reinicie o interruptor de alimentação.
Desligamento automático 
repetido

-  Erro interno. -  ✆ Assistência Nilfisk.

Plano de manutenção
Semanalmente Conforme necessário

Filtros de água
Verificar e limpar filtro de combustível de entrada no depósito
Verificar e substituir filtro de combustível interno
Limpar o depósito de combustível
Lubrifique as uniões de engate rápido para mangueira, pistola e lança 
Verifique o nível de óleo da bomba1)

Mudar o óleo da bomba ✆ Assistência Nilfisk
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Kõrgsurvepesur on mõeldud professionaalseks  
kasutamiseks tavaliselt järgmistes valdkondades: 
põllumajandus, tööstus, transport, autode puhastamine, 
munitsipaalrajatised, professionaaalsed puhastusteenused, 
ehitustööstus, toiduainetööstus jne.

Piltidega kiirjuhend
Piltidega kiirjuhend aitab teil seadet käivitada, kasutada  
ja hoiustada. Juhendis on 8 osa.

A 

Enne alustamist

LUGEGE OHUTUSJUHISED ENNE KASUTAMIST LÄBI!

Tööelemendid:
A1. Pealiskaane lukusti
A2. Hoiukoht teeninduskraanale ja tõstekonksule1)

A3. Kuum tõmbetoru
A4. Kaablikonks
A5. Pihustusvoolik
A6. Veeühendus
A7. Vee sisselaske filter1)

A8. Reguleeritav kaablikonks
A9. Seisupidur
A10. Tööriistakast
A11. Juhtpaneel
A12.  Kõrgsurvevooliku ühendused
A13.  Pedaal toote kallutamiseks
A14. Kõrgsurvevooliku konks
A15. Küljeava avamisnupp
A16. Ohuhoiatuse silt
A17. Kütusepaagi kork
A18. Pihustuspüstoli hoidik
A19. Kütusetaseme näidik
A20. Pealüliti kuuma/külma vee valikuga 
A21. Külm vesi
A22. Temperatuuri seadistus
A23. Väljas

B

Seadme pakendist väljavõtmine ja ettevalmistamine
B1. Eemaldage puhastusseadmelt ohutusklambrid.
B2. Eemaldage voolik, joatoru ja kaabel aluselt.
B3. Eemaldage transpordikorgid sisselaske ja väljalaskeavadelt. 

Ühendage kõrgsurvevoolik ja asetage see konksule (B).
B4. Seadke toitejuhe kaablikonksude ümber (A ja B) ning 

lukustage kaabliots kaablikonksuga (B).
B5. Vabastage rattapidur.
B6. Tõstke käepidet ja tõmmake pesuri tagumine ratas aluselt 

maha ja juhtige see põrandale.
B7.  Hõlpsa kallutamise ja liikumise jaoks – astuge pedaalile  

ja vajutage käepide alla.

C

Tõstmine ja kinnitamine transpordi jaoks
C1.a Kõige ohutum viis puhastusseadme tõstmiseks on  

kasutada kahveltõstukit seadme eest või tagant.  
(Kindlasti mitte küljelt!)

C1.b Kasutage kinnituspunkte (A, B, C), kui kasutate vööd 
tõstmiseks.  
Mitte kasutada seadme plastosi tõstmise või kinnitamise 
jaoks, kuna need võivad raami küljest lahti tulla.

C1.c Ohutuks igapäevaseks tõstmiseks on soovituslik 
kasutada Nilfiski tarvikute tõstekomplekti (#107140912 + 
#301001090).

C2. Kasutage kinnituspunkte (A, B, C) seadme fikseerimiseks 
vöödega transpordi jaoks. 
Mitte kasutada seadme plastosi tõstmise või kinnitamise 
jaoks, kuna need võivad raami küljest lahti tulla.

D

Seadme seadistamine:
Kui teie asukoht on kõrgemal kui 500 m (1625 jalga) üle merepinna, 
võib seadme põleti vajada reguleerimist õige jõudluse ja parima 
kütuseökonoomsuse saavutamiseks – võtke ühendust Nilfiski 
teenindusega abi saamiseks. 
Enne pesuri esmakordset kasutamist tuleb seda kontrollida vigade 
või kahjustuste suhtes. Kasutage seadet ainult siis, kui see on 
ideaalses seisundis.
D1. Kõrgsurvepesurit võib paigaldada vaid kuni 10°-se kallakuga 

(mis tahes suunas) kohta. 
Märkus. Sobilik keskkonna temperatuur seadme jaoks  
on vahemikus 0°C ja 40°C. Seadme temperatuur ei tohi  
olla alla 0°C.

D2. Rakendage pidur.
D3. Täitke paak värske kütuse, kütteõli, DIN 51603-1-ga. Diislit 

vastavalt standardile B7 (EN590) B10 (EN16734) B30 
(EN16709), HVO100 (EN15940) võib kasutada temperatuuril 
üle 0 °C järgmiste piirangutega: Maksimaalne säilitamisaeg 
kõrgsurvepesuris on 1 kuu. Diislikütust, mis on vanem kui 

ei tohi kasutada. Pärast diislikütuselt biodiislile üleminekut 
tuleb kütusefiltrit sagedamini kontrollida ja vajaduse korral 
vahetada. Õlipihustit võib olla vaja sagedamini vahetada. 
Jõudlustaseme languse põhjuseks võib olla ummistunud 
filter/düüs. Vaadake kütusetaset (A) läbi täitepunkti all  
oleva akna.

D4. Mõnede mudelite puhul on võimalik kasutada nii 
220/230-voldist kui ka 400/440/460-voldist elektritoidet.

 Nende mudelite puhul veenduge, et pingevaliku lüliti (A)  
on asendis, mis vastab Teie vooluvarustuse pingele.

 Muidu võivad tekkida kahjustused.

E

Seadme sisselülitamine 
Märkus! Seadet võib kaitsta, kasutades tehase antifriisilahust1) – 
järgige allpool esitatud punkti E7.
E1. Ühendage veevarustusega. 

Kasutusjuhised
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E2. Kontrollige, kas ohutusmärgisel on tähis , mille puhul  
on vajalik tagasivoolu takistav seade (# 106411184).

E3. Pöörake kaablikonksu ja tõmmake kaabel lahti.
E4. Kerige voolik ja kaabel enne kasutamist täielikult lahti.
E5. Ühendage seade toitevõrku.
E6. Lülitage puhastusseade sisse, pöörates masina esiküljel 

asuva pealüliti külma veega kasutamise alustamiseks 
sinisele segmendile.

E7. Vabastage ohutuslukk ja eemaldage masinast õhk, 
aktiveerides pihustuspüstoli. Kui masinas on antifriisi, 
koguge esimesed 5 liitrit vedelikku mahutisse uuesti 
kasutamiseks. Kui veevoog on ühtlane, jätkake järgmiste 
sammudega.

E8. Ühendage pihustivarras pihustipüstoliga.

 Külma veega kasutamise alustamiseks pöörake ringliugur 
sinisele segmendile.

F

Pärast seadme kasutamist või enne selle järelevalveta jätmist

F3. Lülitage pesur välja. Viige pealüliti asendisse “0”.
F4. Ühendage lahti varustusvoolikud.
F5. Sulgege veekraan.
F6. Pigistage pihustipüstolit surve vabastamiseks.
F7. Lukustage pihustuspüstoli ohutusfiksaator.

G

G1. 
 Eemaldage vee sissevõtuvoolik pesuri küljest. Eemaldage 

pihustivarras. Lülitage puhastusseade sisse külmaga 

veepaak on tühi, seejärel valage aeglaselt antifriisi (ligikaudu 
5 liitrit) veepaaki (C). Seade on kaitstud külmumise eest, 
kui vesi lõpetab välja voolamise ja pihustuspüstolit on 
mitu korda suletud ja avatud. Lukustage pihustuspüstoli 
ohutusfiksaator. Lülitage puhastusseade välja. Riskide 
vältimiseks tooge survepesur sooja kohta, nii et kõigi 
metallosade temperatuur oleks enne selle taaskäivitamist 
üle +5 kraadi. Kui seade võetakse jälle töösse, võib 
antifriisi lahuse lasta kanistrisse ja hoiustada järgmisteks 
kasutuskordadeks.

G2. Kallutage ja kruvige lahti filtri klaas1), tühjendage see veest 
ning täitke antifriisiga ja paigutage taas puhastusseadmele.

H 

Hooldus ja rikkeotsing
H1.a Vee sisselase – sõrmfilter1): kruvige lahti kiirliides.  

Eemaldage lukustus ja filter ning puhastage veega.
H1.b Vee sisselase – suur filter1): kallutage klaasi väljapoole, 

kruvige klaas lahti ja puhastage veega.
H2. Kütuse täitefilter: Filtrit saab eemaldada käsitsi, loputage 

seda puhtas kütuses.

H3. Kütusefilter: Avage kõrvalava (A). Avage vooliku kinnitid ja 
asendage kütusefilter (B). Järgige kohalduvaid jäätmete 
kõrvaldamise nõudeid. Võtke Nilfiskiga ühendust varufiltrite 
saamiseks.

H4. Kütusepaak: Eemaldage äravooluava kork ja laske kütusel 
voolata välja tühja kanistrisse. Loputage puhta kütusega. 
Järgige kohalduvaid jäätmete kõrvaldamise nõudeid.

H5. Pumbaõli1): Kontrollige pumbaõli kvaliteeti: Kontrollige 
pumbaõli värvi. Kui õli on tumehalli või valget tooni,  
võtke ühendust Nilfiski teenindusega! 
Vajaduse korral täitke külmpump värske õliga kuni  
tähiseni MAX.
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Muud rikked

Seadme käitumine Põhjus Rikke kõrvaldamine
Toide puudub -  Pistik ei ole pesasse ühendatud. -  Ühendage pistik pessa.

-  Kontrollige kaitset.
Surve liiga madal - Kõrgsurveotsik kulunud. -  Vahetage otsik välja.
Põleti tahmub -  Kütuse saastumine.

-  Põleti tahmunud või vale seadistus.
-  ✆ Nilfisk teenindusse.

Seadme automaatne 
väljalülitumine

-  Mootor ülekuumenenud. -  Kontrollige vooluvõrgu kaitset.
-  Oodake ning lülitage toitelüliti välja ja uuesti sisse.

-  Madal kütusetase. -  Tankige ning lülitage toitelüliti välja ja uuesti sisse.
Korduv automaatne 
väljalülitumine

-  Sisemine tõrge. -  ✆ Nilfisk teenindusse.

Hooldusplaan
Iganädalane Vastavalt vajadusele

Veefiltrid
Kontrollige ja puhastage kütusepaagi sisselaske filtrit
Kontrollige ja vahetage sisemine kütusefilter
Puhastage kütusepaak
Õlitage vooliku, pihustuspüstoli ja otsiku kiirühendusnipleid 
Kontrollige pumba õlitaset1)

Vahetage pumbaõli ✆ Nilfisk teenindusse
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Specifications
MH30C- 

180/780 PA
MH40M- 

190/940 PA
MH40M-

100/750 PA
MH30C- 

180/780 PA

1 EU EU UK NO

2 V/ph/Hz 400 / 3 / 50 400 / 3 / 50 230 / 1 / 50 230/400 / 3 / 50

3 A C 10 C 16 C 13 C 16 / C10

4 kW 5.6 8.6 2.8 5.4

5 A 8.5 13 13 15/9

6 tba tba tba tba

7 bar 180 (18) 190 (19) 100 (10) 180 (18)

8 l/h 720 880 660 730

9 bar (Mpa) 250 (25) 250 (25) 146 (14.6) 200 (20)

10 l/h 780 940 750 780

11 °C 40 40 40 40

12 bar (Mpa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)

13 mm 1010x700x1016 1010x700x1016 1010x700x1016 1010x700x1016

14 kg 131 160 139 131

15 dB(A) 83 77 72 83

16 dB(A) 102 95 91 102

17 m/s2 2.0 ± 1 2.0 ± 1 2.1 ± 1 2.0 ± 1

18 °/# 0400 0500 0600 0400

19 N tba tba tba tba

20 L 0.41 0.41 0.41 0.41

21 SAE 80W-90 SAE 15W-40 SAE 15W-40 SAE 80W-90

22 °C 90 / - 90 / - 90 / - 90 / -

23 kW 51 66 51 51

24 l/h 3.83 4.97 3.80 3.87

25 L 15 15 15 15

26 L n/a n/a n/a n/a

PIEC

QIEC

Pmax

Qmax

tmax

pmax

LPA
KpA= 3,4 dB

LWA
KWA= 3,4 dB

ah
(ISO 5349 ah)

A

Z
max
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Specifications
MH40M- 

190/940 PA
MH50M- 

220/1100 PA

1 NO EU

2 V/ph/Hz 230 / 3 / 50 400 / 3 / 50

3 A C 25 C 16

4 kW 7.3 7.9

5 A 20 13.5

6 tba 0.3975

7 bar 190 (19) 220 (22)

8 l/h 880 1050

9 bar (Mpa) 250 (25) 250 (25)

10 l/h 940 1100

11 °C 40 40

12 bar (Mpa) 10 (1) 10 (1)

13 mm 1010x700x1016 1188x700x1020

14 kg 159 206

15 dB(A) 77 77

16 dB(A) 95 96

17 m/s2 2.0 ± 1 2.0 ± 1

18 °/# 0500 0550

19 N tba 52.4

20 L 0.41 0.75

21 SAE 15W-40 Castrol Alphasyn 
T 150

22 °C 90 / - 90 / -

23 kW 66 85

24 l/h 4.97 5.61

25 L 15 30

25 L n/a n/a

PIEC

QIEC

Pmax

Qmax

tmax

pmax

LPA
KpA= 3,4 dB

LWA
KWA= 3,4 dB

ah
(ISO 5349 ah)

A

Z
max
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1

EN: Country variant. DE: Ländervarianten. FR: Selon le pays. NL: Nationale variant. 
IT: Variante per il Paese. NO: Variant i ulike land. SV: Landsvariant. DA: Landespecifik 
variant. FI: Maakohtainen vaihtelu. ES: Depende del país. PT: Variante do país.  
EL: TR: Ülkedeki model. SL: HR: Ovisno o 
zemlji. SK: Vrsta ulja. CS: PL: Wersja dla kraju. HU:
modellváltozatok. RO: BG: ET: Riigi variant.  
LV: Valsts versija. LT: Šaliai skirtas variantas. JA: ZH:
KO:

2 V/ph/Hz

EN: Supply voltage. DE: Versorgungsspannung. FR: Tension réseau.  
NL: Voedingsspanning. IT: Tensione di alimentazione. NO: Matespenning.  
SV: Matningsspänning. DA: Forsyningsspænding. FI: Syöttöjännite. ES: Tensión de 
alimentación. PT: Tensão de alimentação. EL: TR: Besleme 
gerilimi. SL: Napajalna napetost. HR: Napon napajanja. SK: Napájacie napätie.  
CS: PL: HU: Tápfeszültség. RO: Tensiune de 
alimentare. BG: ET: Toitepinge. LV: Barošanas spriegums. 
LT: JA: ZH: KO:

3 A

EN: Fuse. DE: Sicherung. FR: Fusible. NL: Zekering. IT: Fusibile. NO: Sikring.  
SV: Säkring. DA: Sikring. FI: Sulake. ES: Fusible. PT: Fusível. EL: TR: Sigorta. 
SL: Varovalka HR: SK: Poistka CS: Pojistka. PL: Bezpiecznik. HU: Biztosíték. 
RO: BG: ET: Kaitse. LV: LT: Saugiklis.  
JA: ZH: KO:

4 kW

EN: Power rating. DE: Nennleistung. FR: Puissance nominale. NL: Nominaal vermogen. 
IT: Corrente nominale. NO: Nominell effekt. SV: Märkeffekt. DA: Nominel effekt.  
FI: Tehontarve. ES: Potencia nominal. PT: Classificação de potência. EL:

TR: SL: HR: Oznaka napona. SK: Stanovenie výkonu. 
CS: Jmenovitý výkon. PL: Moc znamionowa. HU: Névleges teljesítmény. RO: Putere 

BG: ET: Vooluühik. LV: LT: Galia. JA:
ZH: KO:

5
A

A

EN: Current consumption. DE: Aktueller Verbrauch. FR: Consommation de courant.  
NL: Huidig verbruik. IT: Consumo di corrente. NO: Strømforbruk. SV: Strömförbrukning. 
DA: Strømforbrug. FI: Nykyinen kulutus. ES: Consumo actual. PT: Consumo de 
corrente. EL: TR: Geçerli tüketim. SL:
energije. HR: Potrošnja struje. SK: Aktuálna spotreba. CS: PL: Pobór 

HU: Áramfelvétel. RO: Consum de curent. BG:
ET: Praegune tarbimine. LV: LT: Esamas suvartojimas. JA:
ZH: KO: 

6

EN: Impedance. DE: Impedanz. FR: Impédance. NL: Impedantie. IT: Impedenza.  
NO: Impedans. SV: Impedans. DA: Impedans. FI: Impedanssi. ES: Impedancia.  
PT: Impedância. EL: TR: Empedans. SL: Impedanca. HR: Impedancija.  
SK: Impedancia. CS: Impedance. PL: Impedancja. HU: Impedancia. RO:  
BG: ET: Takistus. LV: LT: Impedansas. JA:
ZH: KO:

7  PIEC
bar (MPa)

EN: Min. working pressure. DE: Min. Betriebsdruck. FR: Pression de service min. 
NL: min. werkdruk. IT: Pressione di esercizio min. NO: Min. arbeidstrykk. SV: Minsta 
arbetstryck. DA: Min. arbejdstryk. FI: Minimityöpaine. ES: Presión de trabajo mín.  
PT: Pressão de trabalho mín. EL: TR:
SL: Min. delovni tlak. HR: Min. radni tlak. SK: Min. pracovný tlak. CS: Min. pracovní tlak. 
PL: HU: Min. üzemi nyomás. RO:  
BG: ET: Min töörõhk. LV: Min. darba spiediens. LT: min. 

JA: ZH: KO:

8  QIEC
l/h

EN: Water flow. DE: Wasserdurchsatz. FR: Débit d’eau. NL: Waterdoorstroming.  
IT: Flusso dell’acqua. NO: Vanntilførsel. SV: Vattenflöde. DA: Vandmængde.  
FI: Vedenvirtaus. ES: Flujo de agua. PT: Fluxo de água. EL: TR:  
SL: Pretok vode. HR: Regulacija protoka vode. SK: Prietok vody. CS:  
PL: HU: Vízátfolyás. RO: BG: ET: Veevool.  
LV: LT: Vandens srautas. JA: ZH: KO:

max

Z
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9
 Pmax

bar (MPa)

EN: Max. pressure. DE: Max. Druck. FR: Pression max. NL: Max. druk.  IT: Pressione 
max. NO: Maks trykk. SV: Maximalt tryck. DA: Maks. tryk. FI: Maksimipaine. ES: Presión 
máx. PT: Pressão máx. EL: TR: SL: Maks. tlak. HR: Maks. 
tlak. SK: Max. tlak. CS: Max. tlak. PL: HU: Max. nyomás. RO: Presiune 

BG: ET: Max rõhk. LV: Maks. spiediens. LT:  
JA: ZH: KO:

10  Qmax l/h

EN: Max. water flow. DE: Max. Wasserdurchsatz. FR: Débit d’eau max.NL: Max. 
waterdoorstroming. IT: Portata acqua max. NO: Maks. vanntilførsel.SV: Maximal 
vattenmängd. DA: Maks. vandgennemstrømning. FI: Suurin vesivirtaama. ES: Flujo 
de agua máximo. PT: Fluxo máximo de água. EL: TR: Maks. su 

SL: Maks. pretok vode. HR: Maks. protok vode. SK: Max. prietok vody. CS: Max. 
PL: HU: Max. vízátfolyás. RO:

BG: ET: Max veevool. LV: LT: Maks. 
vandens srautas. JA: ZH: KO:

11  tmax °C  (°F)

EN: Max. water inlet temperature. DE: Max. Wassereinlasstemperatur. FR: Température 
max. de l’entrée d’eau. NL: Max. waterinlaattemperatuur.  IT: Temperatura ingresso 
acqua max. NO: Maks. temperatur vanninntak. SV: Maxtemperatur, vatteninlopp.  
DA: Maks. vandindløbstemperatur. FI: Tuloveden suurin lämpötila. ES: Temperatura 
máxima de entrada del agua. PT: Temperatura máxima de entrada de água.  
EL: TR: SL: Maks. 
vhodna temperatura vode. HR: Maks. temperatura ulazne vode. SK: Max. vstupná 
teplota vody. CS: Max. teplota vody na vstupu. PL:
wody. HU: RO:

BG: ET: Max vee sisselaske 
temperatuur. LV: LT:

JA: ZH: KO:

12  pmax

bar (MPa)

EN: Max. water inlet pressure. DE: Max. Wassereinlassdruck. FR: d’eau en mode 
admission/pression. NL: Max. waterinlaatdruk. IT: Pressione max. alimentazione 
acqua. NO: Maks. trykk vanninntak. SV: Max tryck för vatteninlopp. DA: Maks. 
Vandtilgangstryk. FI: Tuloveden suurin paine. ES: Presión máxima de entrada del agua. 
PT: Pressão máxima de entrada de água. EL:

SL: Najv. tlak dovoda vode. HR: Maks. tlak ulazne vode. SK: Max. vstupný 
tlak vody. CS: Max. tlak vody na vstupu. PL: HU: 

RO: BG:
ET: Maks vee sissevoolusurve. LV:  

LT: JA: ZH:
KO:

13 mm

EN: Dimensions LxWxH. DE: Masse LxBxH. FR: Dimensions l x p x h. NL: Afmetingen 
LxBxH. IT: Dimensioni, lun. x larg. x alt. NO: Mål LxBxH. SV: Dimensioner LxBxH  
DA:  Mål LxBxH. FI: Mitat, PxLxK. ES: Dimensiones l x a x al. PT: Dimensões, C x L x A.  
EL: TR: Boyutlar, u x g x y. SL: Mere D x Š x V. HR: Dimenzije 
DxŠxV. SK: Rozmery D x Š x V. CS: PL:
HU: Méretek H x Sz x M. RO: Dimensiuni. L x l x î. BG: ET: Mõõtmed 
p x l x k. LV: LT: Matmenys (i x p x a). JA:
ZH: KO:

14 kg

EN: Weight. DE: Gewicht. FR: Poids du nettoyeur. NL: Gewicht van de hogedrukreiniger. 
IT: Peso dell’idropulitrice. NO: Vekt høytrykksvasker. SV: Maskinens vikt. DA: Vægt.  
FI: Pelkän painepesurin paino. ES: Peso del limpiador. PT: Peso da máquina de  
limpeza. EL: TR:  
SL: Masa. HR: SK: CS: PL:
HU: Tisztítógép tömege. RO: Greutatea aparatului. BG: ET: Pesuri kaal.  
LV: LT: JA: ZH:
KO:
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15  LPA
KpA= 3,4 dB

dB(A)

EN: Sound pressure level LPA. DE: Schalldruckpegel FR: Niveau de pression acoustique 
NL: Geluidsdrukniveau IT: Livello pressione sonora NO: Lydtrykknivå SV: Ljudtrycksnivå 
DA: Lydtryksniveau FI: Äänenpainetaso ES: Nivel de presión sonora PT: Nível de 
pressão acústica EL: TR: SL: Raven 

HR: SK: Hladina zvukového. CS: Hladina 
akustického tlaku PL: HU: Hangnyomásszint RO: Nivel 

BG: ET: Helisurve tase LV:
LT: JA: ZH: KO:

16  LWA
KWA= 3,4 dB

dB(A)

EN: Sound power level LWA. DE: Schallleistungspegel. FR: Niveau de puissance 
acoustique. NL: Geluidsvermogenniveau. IT: Livello potenza sonora. NO: Lydeffektnivå. 
SV: Ljudeffektnivå. DA: Lydeffektniveau. FI: Äänen tehotaso. ES: Potencia acústica.  
PT: Nível de potência acústica. EL: TR:
SL: HR: Razina jakosti. SK: Hladina zvukového výkonu. CS: Hladina 
akustického výkonu. PL: Poziom mocy akustycznej. HU: Hangteljesítmény szint.  
RO: BG: ET: Helivõimsuse tase. 
LV: LT: Garso galios lygis. JA:
ZH: KO:

17  ah
(ISO 5349 ah)

m/s2

EN: Vibration, trigger gun. DE: Schwingung, Pistole. FR: Vibrations, pistolet.  
NL: Trilling, spuitpistool. IT: Vibrazioni, pistola. NO: Vibrasjon, spylehåndtak.  
SV: Vibration, avtryckarhandtag. DA: Vibration, sprøjtepistol. FI: Tärinä, pesukahva.  
ES: Vibración, pistola. PT: Vibração, acione a pistola EL:

TR: SL:
HR: SK: CS:
pistole. PL: Drgania, spust pistoletu. HU: Rezgés, szórópisztoly. RO:
presiune. BG: ET: Vibratsioon, päästikuga pihustuspüstol. 
LV: LT: Vibracija, pistoletas su gaiduku. JA:
ZH: KO:

18 °/#

EN: Nozzle. DE: Düse. FR: Buse. NL: Sproeier. IT: Ugello. NO: Dyse. SV: Munstycke.  
DA: Mundstykke. FI: Suutin. ES: Boquilla. PT: Bocal. EL:  
SL: Šoba. HR: Mlaznica. SK: Dýza. CS: Tryska. PL: Dysza. HU: Fúvóka. RO:  
BG: ET: Düüs. LV: Sprausla. LT: Antgalis. JA: ZH: KO:

19 N

EN: Recoil force, trigger gun. DE: Rückstoßkraft Pistole. FR: Force de recul, gâchette. 
NL: Terugslagkracht, spuitpistool. IT: Forza di rinculo, pistola. NO: Rekylkraft, 
spylehåndtak. SV: Rekylkraft, avtryckarhandtag. DA: Tilbageslagskraft, sprøjtepistol.  
FI: Rekyylivoima, pesukahva. ES: Fuerza de retroceso, pistola. PT: Força de recuo, 
pistola. EL:

SL: HR: Trzajna sila, pištolj s 
SK: CS:

PL: HU: RO:
recul, pistol de presiune. BG: ET: Tagasilöögijõud, 
päästikuga pihustuspüstol. LV: LT:
su gaiduku. JA: ZH: KO:

20 l

EN: Oil quantity. DE: Ölmenge. FR: Quantité d‘huile. NL: Hoeveelheid olie. IT: Quantità 
olio. NO: Oljemengde. SV: Oljemängd. DA: Oliemængde. FI: Öljymäärä. ES: Cantidad  
de aceite. PT: Quantidade de óleo. EL: SL:
olja. HR: SK: CS: PL:  
HU: Olajmennyiség. RO: Cantitate de ulei. BG: ET: Õli kogus. 
LV: LT: Tepalo kiekis. JA: ZH: KO:

21

EN: Oil type. DE: Öltyp. FR: Type d‘huile. NL: Olietype. IT: Tipo olio. NO: Oljetype. SV: Typ 
av olja. DA: Olietype. FI: Öljyn tyyppi. ES: Tipo de aceite. PT: Tipo de óleo. EL:

SL: Vrsta olja. HR: Vrsta ulja. SK: Typ oleja. CS: Typ oleje. PL: Typ 
oleju. HU: Olaj típusa. RO: Tip de ulei. BG: ET: Õli tüüp. LV:
LT: Tepalo tipas. JA: ZH: KO:
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22 °C

EN: Water Temperature. DE: Wasser temperatur. FR: d’eau température. NL: Water 
temperatuur. IT: dell‘acqua temperatura. NO: Vann temperatur. SV: Vatten temperatur. 
DA: Vandtemperatur. FI: Veden lämpötila. ES: agua temperatura. PT: água temperatura. 
EL: TR: Su SL: vode temperatura. HR: vode temperatura. 
SK: vody teplota. CS: vody teplota. PL: wody temperatura. HU: RO: 

BG: ET: Vee temperatuur. LV:  
LT: JA: ZH: KO: 

23 kW

EN: Heating capacity. DE: Heizleistung. FR: Puissance calorifique. NL: Verwarmings-
capaciteit. IT: Potenza termica. NO: Varmekapasitet. SV: Värmeeffekt.  
DA: Opvarmnings kapacitet. FI: Lämmitysteho. ES: Capacidad de calentamiento.  
PT: Capacidade de aquecimento. EL: TR:  
SL: Zmoglijvost gretja. HR: Kapacitet grijanja. SK: Ohrevný výkon. CS: Tepelný výkon. 
PL: Moc grzewcza. HU: RO: BG: 

ET: Küttevõimsus. LV: LT: Šildymo galia. JA:
ZH: KO:

24
l/h

EN: DE: Kraftstoffverbrauch bei einer 
Temperaturdifferenz von 45 °C. FR:  
NL: IT: 
NO: SV: 
DA: FI:  
ES: PT:  
de 45 °C. EL: TR:

SL: HR: Potrošnja goriva pri 
temperaturnoj razlici od 45 °C. SK: CS:

PL: HU:
 RO: BG: 

ET: LV: 
LT: JA: ZH:
KO: 

25
L

EN: Fuel tank. DE: Kraftstofftank. FR: Réservoir de carburant. NL: Brandstoftank.  
IT: Serbatoio carburante. NO: Drivstoffbeholder. SV: Bränsletank. DA: Brændstoftank. 
FI: Polttoainesäiliö. ES: Depósito de combustible. PT: Depósito de combustível. 
EL: TR: SL: Posoda za gorivo. 
HR: Spremnik goriva. SK: CS: PL: Zbiornik paliwa. 
HU: Üzemanyagtartály. RO: Rezervor de combustibil. BG: 
ET: Kütusepaak. LV: Degvielas tvertne. LT: Kuro bakas. JA: ZH:
KO: 

26
L

EN: Detergent tank A/B. DE: Reinigungsmittelbehälter A/B. FR: Réservoir de 
détergent A/B. NL: Reinigingsmiddeltank A/B. IT: Serbatoio del detergente A/B. 
NO: Vaskemiddelbeholder A/B. SV: Tank för rengöringsmedel A/B. DA: Rengørings-
middeltank A/B. FI: Pesuainesäiliö A/B. ES: Depósito de detergente A/B. PT: Depósito 
de detergente A/B. EL: TR: Deterjan deposu  
A/B. SL: Posoda za detergent A/B. HR:  SK: Nádoba  

 CS: PL:  
do czyszczenia A/B. HU: Tisztítószertartály A/B. RO: Rezervor de detergent A/B.  
BG: ET: Puhastusvahendi paak A/B.  
LV:  LT: Ploviklio bakas A/B. JA:
ZH: KO:



106

EN: Specifications and details are subject to change without prior notice. DE: Technische Daten und Details des 
Geräts können sich ohne vorherige Ankündigung ändern. FR: Ces spécifications et détails sont susceptibles d’être 
modifiés sans préavis. NL: Specificaties en details kunnen zonder voorafgaande waarschuwing worden gewijzigd. 
IT: Specifiche e dettagli sono soggetti a modifiche senza preavviso. NO: Spesifikasjonene og detaljene er gjenstand 
for endringer uten forutgående varsel. SV: Specifikationer och information kan ändras utan föregående meddelande. 
DA: Ret til ændringer i konstruktion og specifikationer forbeholdes. FI: Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin voidaan 
tehdä muutoksia ilmoittamatta niistä ennalta. ES: Las especificaciones y los datos están sujetos a cambios sin 
previo aviso. PT: As especificações e os detalhes estão sujeitos a alterações sem aviso prévio. EL:

TR: Özellikler 
SL:

brez predhodnega obvestila. HR: Specifikacije i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave. SK: Špecifikácie 
CS:

PL: HU:
RO:

BG:
ET: Tehnilisi kirjeldusi ja üksikasju võidakse muuta eelneva etteteatamiseta. LV:

LT: JA:
ZH: KO:

 



107

EU / UE / EL / EC / EE / ES / EÚ / AB / EG 
Declaration of Conformity 

 
Konformitätserklärung 
Overensstemmelseserklæring 
Declaración de conformidad 
Vastavusdeklaratsioon 
Déclaration de conformité 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus 

   
  

 
Izjava o sukladnosti 
Dichiarazione di conformità 
Atitikties deklaracija 

 
Samsvarserklæring 

Conformiteitsverklaring 
Declaração de conformidade  

 
Declaratie de conformitate 
Försäkran om överensstämmelse 
Vyhlásenie o zhode 
Izjava o skladnosti 

 

Manufacturer / Výrobce / Hersteller / Fabrikant / Fabricante /  /  

Proizvajalec/ Üretici firma: 

Nilfisk A/S, Marmorvej 8 
DK-2100 Copenhagen Ø, DENMARK 
Authorized to compile technical file:Eerikki Maekinen 

Product / Produkt / Producto, Toode, Produit,    
/ Termék / Proizvod / Prodotto / Produktas / Produkts /  
Artikel / Produtos / Produs / Izdelek / Ürün 

MH30C-180/780 PA 
MH40M-100/750 PA 
MH40M-190/940 PA 
MH50M-220/1100 PA  

Description / Popis / Beschreibung / Beskrivelse / Descripción /  
Kirjeldus / La description / Kuvaus / O  /  / Leirás /  
Opis / Descrizione /   

 

HPW - Professional - Mobile - El - HW - 
Diesel heated - Radio enabled 
230/1/50, 400/3/50, 230/400/3/50, IPX5 

We, Nilfisk hereby declare under our sole 
responsibility, that the above-mentioned 
product(s) is/are in conformity with the following 
directives and standards.  

 

Wir, Nilfisk erklären in alleiniger Verantwortung, 
dass das oben genannte Produkt den folgenden 
Richtlinien und Normen entspricht. 

Vi, Nilfisk erklærer hermed under eget ansvar at 
ovennævnte produkt(er) er i overensstemmelse 
med følgende direktiver og standarder.  

Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra única 
responsabilidad que el producto antes 
mencionado está en conformidad con las 
siguientes directivas y normas 

Meie, Nilfisk Käesolevaga kinnitame ja kanname 
ainuisikulist vastutust, et eespool nimetatud 
toode on kooskõlas järgmiste direktiivide ja 

Nilfisk déclare sous notre seule responsabilité 
que le produit mentionné ci-dessus est conforme 
aux directives et normes suivantes. 

Me, Nilfisk täten vakuutamme omalla vastuulla, 
että edellä mainittu tuote on yhdenmukainen 
seuraavien direktiivien ja standardien mukaisesti

, Nilfisk     
  ,   -
       

  . 
 

, Nilfisk     
,     

      
. 

 

a fent említett termék megfelel az alábbi 
irányelveknek és szabványoknak 
 

direktivama i standardima. 
 
Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria 
responsabilità, che il prodotto di cui sopra è 
conforme alle seguenti direttive e norme. 
 

-ai) 
 

 

 
 
Vi, Nilfisk erklærer herved under eget ansvar, at 
det ovennevnte produktet er i samsvar med 
følgende direktiver og standarder 

We verklaren Nilfisk hierbij op eigen 
verantwoordelijkheid, dat het bovengenoemde 
product voldoet aan de volgende richtlijnen en 
normen  
 
Nós, a Nilfisk declaramos, sob nossa exclusiva 
responsabilidade, que o produto acima 
mencionado está em conformidade com as 
diretrizes e normas a seguir. 
 

normami.. 
 

directive. 
 
Vi Nilfisk förklarar härmed under eget ansvar att 
ovan nämnda produkt överensstämmer med 
följande direktiv och normer. 
 

zhode s nasledujúcimi smernicami a normami. 
 
Mi, Nilfisk izjavljamo s polno odgovornostjo, da je 
zgoraj omenjeni izdelek v skladu z naslednjimi 
smernicami in standardi. 
 

ederiz.
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2006/42/EC 
 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023 
EN 60335-2-79:2012 
EN 62368-1:2014+A11:2017 

 EN 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (specific variants) 
EN 61000-3-3:2023 (specific variants) 
EN 61000-6-1:2019 
EN 61000-6-8:2020 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.2.6 

2011/65/EU EN 63000:2018 
2000/14/EC - Conformity 
assessment procedure according 
to Annex V. 

- Measured sound power level: 87-98 dB(A); Guaranteed sound power level: 91-102 dB(A) 

2014/53/EU EN 62311:2020 
EN 300 328 V2.2.2 

These products contain radio equipment operating in the 2.400- 
2.483,5 MHz frequency band and with max 20 dBm TX power. 

  

Authorized  
Signatory 
 
Jan 14, 2026

Esben Graff, SVP, Head of Product Line, 
HPW & VAC • Products, Technology & 
Innovation 
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